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FOREWORD 
Prof. S. Agesthialingom, M.A., Ph.D. [Kerala], 
Ph.D. [Indian, USA], 
Director, CAS in Linguistics, 
Annamalai University. 





An important attribute of human language is its 
productivity or the ability to produce infinite set of utterances 
with the help of finite set of elements and rules. The study 
of this productive méchanism of languages constitutes the 
study of their grammars. Compounding or composition is 
such a productive process employed by languages. Dr. С. 
Vijayavenugopal presents in this book a study of the Nominal 
Composition in Tamil. This book isa revised version of his 
Ph.D. dissertation submitted to the CAS in Linguistics, 


Annamalai University. 


Dr. Vijayavenugopal follows the . Transformational 
Generative model with necessary modifications to suit -the 
structure of Tamil. The of impact of Fillmore’s [1968] case 
grammar model is also found in the work, as Tamil isa casal 
language. The model adopted has helped him to solve 
structural ambiguities found in compounds like 

1. mara-p-petti ‘wooden box 

2. pana-p-petti ‘cash box’ 
which show similar structure with the same nounas second 
member, Butin the deep structure the relation is one of 
instrument and object in [1] and object aud locative in 
[2]. Further abmiguous compounds like 

3, tupi-p-pai ‘cloth bag’ 
with the same constituents but two different readings give 
different meanings. 


4. tuni vaikkira pai ‘the bag intended to 
keep cloth’ 


5. tuņiya:l  a:na pai “the bag which is made 
of cloth’ 
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Such ambiguities are solved when they are derived from, 
different deep structures. 


lhe author also studies in detail the different types 
of Nominal compounds found in Tamil and explains their 
syntactic derivation from their deep structure by the appli- 
cation of grammatical transformations. He has also given at 
the enda grammatical index of the nominal compounds he 
has studied. There is also a useful appendix which discusses 


the treatment of compounds by traditional Tamil gramma- 


rians and commentators, 


This book is an important contribution towards the 
understanding of the syntactic and semantic structure of the 
lamil language. Both the author and the authorities of the 
Madurai Kamaraj University have to be congratualted for 


bringing out this work in a book form. 


(Sd) S. Agesthialingom 









Dr. M. Shanmugam Pillai, m.a., M.Litt, Ph.D., 
Professor & Head of the Department of Tamil Studies, 


Madurai Kamaraj University, Madurar. 


Dr. G. Vijayavenugopal’s thesis on ‘Nominal 
Composition in Tamil” is an important addition to 
the studv of Tamil Syntax. It follows the theoretical 
frame work of Transformational Generative Grammar. 
However it makes a necessary blend of both Trans- 


formational Generative Grammar and Semantics. 


The rules regarding the Generation of the surface 
structure of different compounds are explained clearly 
and convincingly. The explanations regarding the com- 
pounds consisting of more than two members are note 
worthy, especially the ones on the idiomatic nominal 


Compounds which are still a problem іа Linguistic 
theories. Again he proposes a new theory on interpre- 
ting the adjectives as derived from adverbs. Similarly 
his explainations regarding the derivation of the cognated 
objects and the compound nouns involving a third 
member with the anaphonic suffix-i (page 143) deserve 


mention. 


Dr. G. Vijayavenugopal has to be  congratulated 
for this work and I have very great pleasure in releasing 
this important work through the Department of Tamil 


Studies of the Madurai Kamaraj University. 


Sep, 28, 1979. (Sd) M. Shanmugam Pillai 
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1. INTRODUCTION 


1.1 Transformational Generative grammar and com- 
pounding. | 


An attempt is made here in thefollowing pages to study 
the nominal compounds found in Tamil within the framework 
of transformational generative grammer. The data for this 
study is mainly taken from the Tamil lexion, published by 
the Madras University. I have also collected some more 
material from the modern short stories and novels published 
'in several magazines. | 


I was very much benefited by the theoretical insights 
chiefly made by Lees (1960,1970). Rudolph B. Botha (1968) 
David A.Reibel (1963) C.J. Fillmore (1965) and the impact 
of theirs could be seen almost in every page ofthe present 
analysis. 


According to this theory Compounds are considered as 
surface structures which are, derived by transformations from 
deep structures andthey are nottreated as mere Composite 
nouns. There are reasons for this. First of all if we con- 
sider them as mere composite nouns, say, Noun + Noun 
units, itis possibleto have acompound of the type *petti maram 
“box wood” which if pronounced without a pause does not 
convey anything. Whereas the combination maram + petti-» 
marapetti “wooden box” is meaningful and grammatical, 
This reveals the fact that mere juxtaposition of 
nouns could not become Compounds and the combination 
should be grammatically correct. In other words these 
forms should be well-formed. The nativespeaker knows to 
distinguish which composite nouns are well formed and 
which are not. This competence of the native speaker is for- 
mulable only in terms of some grammatical rules. These rules 
will assign grammatical structures to the compounds. The well- 








formed composite nouns or the compounds incorporated in the 
grammatical forms and the syntactic relation between them really 
reflect that which occurs in the grammatically uaderlying 
expression. The expression will be ultimately an independent 
sentence. Thus the compounds which are treated as surface stru- 
ctures are derived by transformation from underlying deep 
structures in which the lexical items and their grammatical 
relations manifested in the compounds are explicitly specified. 
For example the compound kaattu yaanai '*wild elephant'' is 
derived from the sentence yaanai kaattil vaalkiratu ‘‘The’ 
elephant lives in the jungle". The formal relation found 
between the constituents kaatu and yaanai is just the relation 
between those two words found in the underlying sentence 
i. e., the relation between Subject and the locative. Besides there 
are many semantic and syntactic reasons also for treating the 
compounds as surface structures. On the semantic side it is 
argued that as surface structures they do not indicate the 
relevant relationship necessary for the semantic interpretation. 
The compound kaattu yaanai being a surface structure does not 
show explicitly the syntactic relationship found between its 
constituents. This syntactic information is necessary for 
the proper interpretation at thesemantic level. If the com- 
pounds are not derived from deep structures the common 
grammatical relations found in both surface and deep struc- 
tures go unaccounted for. À 


Secondly the “multiple ambiguity" found in certain 
compounds could be resolved only if we adopt the transfor- 
mational approach for deriving the compounds based on 
different ‘‘readings’’. Thus tracing the ambiguities to differ- 
ent readings and explain them in grammatical terms avoids 
one to take unnecessary recourse to extra-linguistic factors 
such asthe speakers knowledge of his material culture. 
For example the compound _tuni-p-pai “cloth bag” is 


ambiguous in the sense that it may mean either, *'The 
bag that is intended for keeping the cloth” or “The bag 
which was made with cloth". One has to select the proper 
deep. structure for deciding the case. The superficial treat- 








‘ment of the compound like taking it -only as a Noun + 
Noun compound does not resolve the ambiguity and it will 
be explained only in terms. of the extra-linguistic factor. 
But deriving it from a proper deep structure not oaly re- 
solves the ambiguity but also avoids the recourse to extra- 
linguistic factors. Besides the real and similar relationship 
found between the members in the surface structures and that 
of found in the underlying. structures are taken into account. 
In this way positingadhoc structures could be avoided. 


Coming to the. syntactic reasons it is argued that only a 
transformational treatment will explain the difference found 
between the following compounder : 


(1) marap petti “wooden box'' 
(2) panap petti «cash box? 


Though both the compounds contain the same word petti as the 


second member and also both have nouns as first members their 
syntactic behaviour is entirely different. То show some of the 
differences, compound (1) can be nominalised into marattaal 


aana petti the box made out of wood’’ whereas compound (2) 


cannot be nominalised as *panattaal aana petti ‘the box is made 
out of money’’; similarly one could have petti marattil ceytatu . 
‘‘the box is made with wood’’. but not *petti panattil ceytatu 
` the box is made out of money''. Conversely we can have 
panattukku ulla petti "the box intended for keeping mon=y’’ 

but we cannot have *marrttaukku u]]a petti “the box intended 
for keeping wood''. So also pettiyil panattai vaitteen “I kept 


$ 


the money in the box’’ is grammatical whilst *pettiyil marattai 
—— Á— et 
vaitteen “І kept the wood in the box” is ungrammatical. 


Compound (1) is derived from the source sentence viz,, 1. a 
oruvan marrttaal pettiyai-c-ceytaan "Someone has made a box 


with wood''. Here the syntactic relation between maram and 





+ 





petti is thatof between “Instrumental and object’’. But compo- 
und (2)is derived from the source sentence viz...; (2) a. oruvan 
paņattirkaaka-p- pettiyai-c-ceytaan. *Someone has made box 





in order to keep money. The relation between the words- 
panam and petti is between “purposive” and “object”, This 
deeper syntactic relationship is not at all reflected in the 
surface level where the compounds appear only as Noun+ 
Noun . That is why a transformational approach is preferred. 


7.2 How the derivation is done? 


With the above theoretical briéfing I pass on to 
explain briefly how this derivation from the deep structure 
to the surface structure is made and explained in this 
dissertation. Since the rules which generate compounds are 
themselves the rules which generate sentences also they 
must not only describe the relations found between the 
constituents of a compound, but also serve to place the 
generated compounds inthe sentences іп their proper places. 
For example the compound (of Coordinate construction) 
Kapila paranar ‘‘Kapilar and paranar” is a plural noun and 


this can occur only in a position where a plural noun can 
occur. In this way the rules are applicable to both the 
matrix sentence where the compound occurs and to the embed. 
ded sentence from which the compound is derived. In this way 
we can have a general rule to increase the explanatory power 
of the analysis. 


| The derivation of the compound from the constituent 
sentence and the replacement in the matrix sentence can 
be diagrammatically explained as follows. 


t 


NP 


S ர NP’ 





ә 





Here S, stands for the constituent sentence from which the 
compound is derived: NP’ stands for the nominal in the 
matrix sentence. At the final stage the derived compound 
will be fit into the matrix sentence. In the certain cases 
more than one constituent sentence: is involved. In these 
cases the transformational rules will be applied to the 
deepost coastitusat sentence and then to the next higher 
one and so on. In describing the analysis the following 
method is followed. First the type of relationship found 
between two constituents of the compound isgiven. This is 
followed by a discussion about its possible source sentence 
and its deep structure. The suitable source verbs are also 
suggested. After this the derivational process is explained 
in detail starting with the tree diagram explaining the 
base phrase marker and the NP of the matrix sentence. 
Afterwards the various transformational rules required for 
the derivation are stated and the derivation itself is 
ciearly explained step by step. These transformational rules 
specify the formal operations in terms of (1) a structural des- 
cription (=SD) stating the set of base Phrase markers to 
which these apply and (2)a structural change (=SC) which 
is the result of the formal operations. At the final stage the 
Equi NP deletion rule deletes one of the identical NPs and 
it is fit into the matrix sentence. This Equi-NP deletion 
rule has to be applied at the last stage because if it is done 
in the initial stage it creates an impasse and no further al— 
terations are permitted to be made. | | 


7.3 Problems. 


(1) One of the problems encountered in the derivation of 
the compounds is concerned with the indiscriminate verbal 
ellipsis. Compounds which show the same grammatical rela- 
tionship among their constituents will come under this. For 
example in the compound paal maatu “milk cow'' the source 


verb tarukiratu ‘‘will give’’ found in the source sentence 
maatu paalai-t tarukiratu “the cow gives the milk’’ is delet- 


ed in the process of the derivation of compound. Since the 
proper verb is not found in the surface structure it raises a 
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question as to why the compound in questionshould be derived 
only from the source sentence containing the verb “‘tarukiratu’’ 
rather than from (1) well-formed sentences like “maatu paalai 


vaittirukkiratu’’ “һе. cow possesses milk” or ““maatu 


paalai-c-corikiratu” ‘‘The cow oozes the milk” or (2) 
from ill-formed sentences like maatu paalai-k-keetkiratu 
““the cow asks for milk''. One has to assume that (1) either 
the native speaker understands the. Compounds to be as 
many ways ambiguous as there are different verbs or (2) 
that the grammar of the language explicitly associates the 
right verbs with the grammatical categories. We find in many 
of the cases like these the different verbal meanings are 
associated with the semantic description of the head nouns 
themselves, Among these the latter assumption seems to be 
true. In our discussion on the possible source sentence we 
have pointed out this kind of association and suggested possible 
related source verbs or what Lees calls *'generalised verbs’’ 





In this way we find a closer connection between the 
meanings of the compounds and its deep syntactic structures. 
Thus treating such compounds as indefinitely ambiguous can 
be avoided. It should be pointed out that there ате cextain 
compounds which do not have this kind of verbal relation 
like that of sentences in the NP-- NP + Copula Verb pattern. 
However there is no problem in realising their correct gram- 
matical relationship. 


(11) Another problem encountered in the derivational process 
concerns with the single deep structure resulting in two surface 
structures, Consider the examples : 


A. kattu yaanai. "wild elephant”” 


B. yaanai-k-kaatu “the jungle where the 
elephant is” 


Both these structures are derived from the following underlyin 
sentence. | ig 


C yaanai kaatil irukkirattu “The elephant is in the 
H ied jungle" ' 
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It has to bestated herethat two different derivational processes 
are necessary to arrive at the surface structures as dictated by 
the NP of the matrix sentence. Compound A involves a locative 
relativisation whereas B involves a Subject relativisation process. 
- Accordingly the derivation for A will be : 


A.i. yaanai kaattil ullatu - — —— 
kaattil ulla yaanai —P kaatu yaanai 
The derivation for B will be : 
B.i. yaanai kaattil ualltu ——————À 
yaanai ulla kaatu — yaanai kaatu 


(111) The peculiarities with regard to the coordinate type 
of compounds noted by Ravindran (1973- unpublished Ph. D 
dissertation) have also been noted by me with regard to the 
Tamil examples. Iquote him extensive. 


dE They (the coordinate compounds) violate the 
general principle that a noun--noun compound can be 
replaced with a single noun; mostly of the kind of the 
head of the composite. | 


2(a) They demand for an additional morpheme denoting 
plurality. | 


(b) The obligatory requirement of a plural marker in the 
case of compounds denoting human relationship nece- 
ssitates the presence of a plural subject in the source 
sentence. Despite these peculiarities they are conveying 
a unified notion as other types of compounds” 


(IV) For special kinds of problems regarding the analysis of 
figurative compounds etc., please see the sections on ‘‘figurative 
noiminal compounds” and **idicomatic nominal compounds”. 
Since I have discussed them in detail I do not want to repeat 
them here. 
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(V) There аге some compounds which show a relation of 
*Verb--Subject'" in the deeper level. Though only nominal 
compounds are treated here this type is also given for there 
is the possibilty of treating these Verbs as nominals while 
they function as attributes before nouns. This is worth ex— 
ploring and should form a future study. Similarly the compounds 
which show an ‘‘adverb -robject'' relation are also given 
for the reasons pointed out above. Probably these should also 
be treated as nominals while coming before nouns. 


7.4. Some observations: 


Cl) It is argued that what is deleted in the derivational 
process should be recoverable at some stage. This problem 
is related with problem (1). Taking again the example 
paal maatu given in (1) we have said that the source verb 
is deleted before the surface structure is realsied. According 
to the general assumption cited above this should be reco- 
verable. In my analysis I have noticed that this could be done. 
For example when this compound is involved ina construc- 
tion where comparison is involved this recovering is n-ticed. 
When two milch cows are compared regarding their yield 
of milk as mentioned in the sentence inta-p-paalmaatu anta 
-p- paal maattaivita nanraaka-p- paal tarukiratu “This mich 
cow gives more milk then that cow” thesource verb **tarukiratu' 

mcns ag 


i$ recovered. But I am not sure whether this kind of reco- 
verability is possible with all verbs suffering ellipsis. This 
has to be taken only an example to show that it may be 
possible to prove that recoverability is possible. 


(1) Itis argued that generally in Tamil adjectives are formed 

out of nominal expressions with the copula verbs. But I 

have noticed that most of these adjectives are really function 

ing as adverbs to the source verbs, At this juncture I 

cannot decide in one way or the other. Fora detailed di 

cussion see the section on ‘‘adverb+ object.” 
| == шшш LV NG 


Gi). I have also noticed that certain words have to Nad 
considered as neutral elements which in the process are 
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made into nominals. While tracing the adverbials I have come 
across such words. I have suggested that at least a few words 
have to be considered as such. See for more information 
the sections on ‘‘adverb+object’’ etc. | 


(iv) While dealing with the idiomatic compounds I have 
noticed a certain way of linking the non-idiomatic ones with 
the idiomatic ones. Botha (1968, p.216) has pointed out that 
‘‘the comparative aspect of these metaphorical compounds 
is not characteristic of the idiomatic ones”. But I have 
tried to argue that even in the idiomatic compounds this 
comparative aspect is involved. More discussion could Бе 
seen in the chapter on idiomatic nominal compounds. The 
suggestions made there are only tentative. 


(v) There are a number of compounds which show “object 
verb + (subject)-i.” relationship. The suffix -i is an anaphoric 
representation of the subject of the source sentence. These 
types of compounds shed some light on the principles of 
nominalisation in Tamil. In another set of compounds 
like the above type we find “object-verb- (instrument)-i*" 
relationship. Since the —i represents a grammatical category 
of the source sentence it could very well be treated as a 
separate constituent. It is not clear whether we should treat 
them as three-member-compound or just two-member-com- 
pound. It is also pointed out that this nominalisation comes 
under the transformational level rather than under morpho- 
logical derivation. For a full discussion see section on “object 
+ verb + i’’. : | 


7.5. Format of the thesis. 


The thesis is organised into three main sections. 
Section 1 deals with the theoretical aspect of compounding, 
derivations, problems etc. Section 2 deals with the types 
of nominal compounds identified in Tamil. Section 3 gives 
a list of all compounds discussed in this thesis in Tamil 
alphabetical order. Later inan appendix the theory of 
compounding and the classification of compounds as explained 
by the Tamil grammarians and commentators is discussed. 
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2. Types of Nominal Compounds. 


2,1. Classification of the compounds 


Section 2 issubdivided into serveral sections. The group- 
ing is made on the basis of the second member of the com- 
pounds. Accordingly subsections from 2.2.1. to 2.2.8. deal 
with compoundsin which the second member is object. 
Sub sections 2.3.1 to 2.3.2, deal with compounds in 
which the second member is the cognate object. Sub- 
sections 2.4.1 to 2.4.9 deal with compounds in which 
the second member is subject, Similarly subsections 
2.5.1and2.5.2 deal with compounds in which the second 
member is locative. So also subsections 2,6.1 and 2.6.2 deal 
with compounds which have Temporal as their second mem- 
ber. Other miscellaneous types are discussed in 2.7.1 to 2.7.2b. 
Afterwards coordinate compounds figurative nominal Com- 
pounds, idiomatic nominal compounds and multinominal com— 


pounds are dealt with, 


It has to be pointed out here that no detailed explana. 
tions are given regarding the morphophonemic changes though 
under every subsection the resulting forms are given after 
morphophonemic changes. Only indications are made. 


2.2 Compounds in which the second member is object. 


2.2.1. Subject- Object 


Thereisa set of compounds which show a subject+object’’ 
relation between theconstituents. The following examples are 
from that set. | 


1. kaakkaa-k-kuutu "the nest of the crow"? 
2. kannataacan kavitai "songs of Kannataacan’’ 
3. kalki naaval “novel of Kalki” 

4. paattan cottu ""grandather's property’’ 


9. taattaa viu ° “` “grandfather's house” 
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The source sentences for these are as follows :- 


l.a.kaakkaa kuuttai-k-kattiyatu 
“The crow has built the nest” 

2.a.kannataacan kavitaiyai elutinaar 
“Kannataacan wrote song(s)'' 


3.a.kalki naavalai elutinaar 
“Kalki wrote novel(s)"' 


4.a.paattan cottai vaankinaar 
“Grandfather has bought the property” 


5.a.taattaa viittai-k—kattinaar 
**Grandfather has built the house'' 


Compound 1. will have kattu as its source verb; 2 and 3 
will have elutu ; 4 will have vaanku and 5 will have again 
kattu based on the lexical items which occur with them. In a] 
these cases the second members function as objects. The first 
members denote the subjects which are responsible for the 
creatioa or production of the objects referred to by the 
second members. All these compouads aad their source sen- 
tences could be derived from a common syntactic deep strul 
cure viz., N(Subject) + N(Object)+Verb (transitive) 





One of the problems encontered in the derivation of 
compounds especially when following the transformational 
approch is concerned with the possibility of positing two differ- 
ent deep structures to a single uaambiguous compound. Perhaps 
this is due to the inadequate analysis of the grammer. We 
encounter this kind of problem with regard to the derivation 
of the above type of compounds. The following sentences are 
also acceptable and ina way they are semantically identical 
with the respective surface level compounds. 


l.b. itu kaakkaavinutaiya kuutu 


(This is crow's nest 


20. itu kannataacanutaiya kavitai 


“This is Kannataacan’s song” 





12 





3.b. itu kalkiyinutaiya naaval 
eThis is Kalki’s novel” 


4.b. itu paattanutaiya cottu 
eeThis is grandfather's property” 


5.b. itu taattaavinutaiya viitu 
“This is grandfather's house’’ 


All these show a genitive-possessive relationship. It seems 
that both these source sentences are possible for the com- 
pounds lto 5. In other words each compound has got two 
different deep.structures. But a deeper analysis. will prove 
that only one is possible. Even though all the sentences 
show a ‘possessive’ relationship (Possessive has manifold 
meanings and their implications are not clear. This should 
form a separate study) these expressions should be consi- 
dered as only intermediary realisations in the process of 
derivation. Or can we say that possession takes place only 
after the creation? In this way the positing of two diffe— 
rent deep structures could be avoided. | 


The derivation of the compounds of this type could 
be demonstrated with an example from the compounds given 
above: kaakkaa-k-kuutu. The source sentence for this will 
be 1.a. The underlying phrase marker of this sentence is 
given below in the form ofa tree diagram. 








kaakka Kuut LL ai kattiyatu | Kuut u. 


kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu ...... after obj.Suffix deletion 
[ЛАЛ | Cur | 
kaakkaa kuutu kattiya kuutu ...... » Relativisation 


ய “Z6 5 6 6 6 655  6,|@5@? 6 6 


kaakkaa kuutu kuutu 


| 
Y 


kaakkaa Күш Ch Ta MT 


XS , Rel. part. deletion 


, Equi-NP deletion. 
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The detailed derivation by applying the above mentioned 
transformational rules is explained below. 


7. Objective case suffix deletion, 
kaakkaa kuuttai kattiyatu kuutu 
SD: N- +  N-obj.S Vb- N 
1 2 3 4 5 
SOS: tus sa, So == == 1245 (where 2=5) 
kaakkaa kuuttai kattiyatu kuutu = = =— 
kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu 
Gp 4 = constituent sentence, 5- NP of the matrix 
sentence) 


2. Relativisation. 
kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu 


SD: N- N- Vb- N 
1 2 3 4 
SC: | еа 4 ===> 123.RP4 (where 2= 4) 
kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu == ==> 


kaakkaa kuutu kattiya kuutu 


32 Relative participle deletion. 


kaakkaa kuutu kattiya kuutu 


SD: N- N- Vb+RP- N 
1 2 3 + 5 

SC: [e 5===> 125 (where2- = 5) 
kaakkaa kuutu kattiya kuutu = = = = 


kaakkaa kuutu kuutu 
4. Equi-NP deletion. 


kaakkaa kuutu kuutu 


SD: N- N- N 
1 2 3 
SC: | NETUS 3 = = ээ 13 
kaakkaa kuutu kuutu = = = > 
КааККаа kuutu 
kaakaaa +kuutu = = = = kaakkaa-k- —kuutu 


(morphophonemically) 
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2.2:2, Instrument + Object 


There isa set of compounds which bear “instrument 4- 
object” relationship; for which the following are the examples. 


1) man pommai *clay doll’’ 
2) tol pommai “leather dol!” 


The underlying structure for this type of compounds is as 
follows. 


1) a.pommai таппа! ceytatatu “The doll was made with clay” 
2) a. pommai toolaal ceytatu “The doll was made with leather” 


The first constituent of compounds occur with-al, the ins— 
trumental suffix. The passive expressions of these are:— 


1)b.pommai таппа! ceyyappatttu ‘Тһе doll was made by 
| | clay” 


2)b. pommai toolaal ceyyappattatu “The doll was made by 
leather'' 


Generally in Tamil the passive notions are expressed Dy 
sentences in active voice. Hence they are synonymous. So 
the passive expressions are really the transformations of 
the underlying expressions in active voice. In the light of 
this one may posit the real deep structure for these as follows:- 


l)c. oruvan pommaiyai mannal ceytaan 
“Someone made a doll with clay’’ 
2)c. oruvan pommaiyai-t-toolaal ceytan 
*Someone made a doll with leather’’ 
The item pommai in (1) to (2)b which could be taken 


as *'subject'" is only a surface level phenomenon and in 
reality it is in object relationship with the following verb 
ceytaan. Sentences (1)b and (2)(b) are transformations of 
another surface structure realisation-of the underlying active- 
voice sentence. 
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Consider the following examples which also have the 
instrumental suffix —al. 


3. ammaittalumpu ¿Small pox marks” 


4. tii-p-pun «Wounds of fire” 


One possible underlying structure for these will be 


3(a) talumpu ammaiyaal vantatu 
«The marks came (appear) because of small pox’ 


> 


4(a) pun tiiyaal vantatu 
“The wound appear | came because of fire” 
The following synonymous expressions are also possible for 


the above. 


3(b) oruvan ammaiyaal talumpai-p-perraan 
“Someone got marks because of small-pox’’ 


4(b) oruvan tiiyaal риппа1—р—реггап 


“Someone got marks because of fire” 
By this similarity in surface structures alone we cannot accept 


that in both these cases there is really 
instrumental 4- object relationship, 


1 (d) oruvan mannai—k-kontu pommaiyai-c-ceytaan 
"Someone made a doll with clay” 
2 (d) oruvan toolai-k-kontu pommaiyai-c-ceytaan 


“Someone made a doll with leather”” 
These are synomymous with sentences (1) 102 (с). In this manner 
we cannot have sentences for 3 (b) and 4(b). According1 
sentences like | iS 


3 (c) *oruvan ammaiyai-k-kontu talumpai-p-perraan 
4 (c) *oruvan tilyai-y-k-kontu talumpai—p-perraan 


are itot possible and they are ungrammatical. In the result 
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only sentences (1)(a), (b)(c) and (2)(a) (b) (c) could be taken as 
real instrumentals. Sentences like (3)and (4) should be given 
separate treatment. These will come under cause: effect 





—— Mn! 


relation and taey are treated accordingly in this analysis. 
(See the chapter on “Cause--effect”') 


Similarly there is another set of words which will be: 
considered on a par with compounds (1)&(2). This is again 
superficial. See the following:- 

5: vaatakai-p-panam “rent (money) 


6. vatti-p-panam “interest” (money) 


One kind of underlying structure for these will be 


5(a) panam vaatakai-y-aal vantatu 
“The money came (got) by rent” 


6(a) panam: vatti-y-aal vantatu 


“The money came (got) by interest” 
These surface realisations look like (1) (a) and 1 (b). The 
expressions vaaatkai and vatti appear with instrumantal 
suffixes. But these are not real instrumentals for we can- 
not have the following sentences like (1) (c) and (2) (c). 


*5 (b) oruvan panaatti vatakai-y-aal perran 
““Some one got money by rent” 


“#6 (b) oruvan panattai vattiyaal perran 
“Someone got money by interest”” 


Hence these need separate treatment. The relationship bet- 
ween vatakai and panam and vatti and papam is that of 
between Predicate+Subject rather than Instrumental + object 
Or Instrumental + Subject. Accordingly these will be trea. 


ted separately. The various features involved in these items 
which need separate treatments are given belaw in  detail- 


(1) тап pommai 
| Ingredient + Product 


(2) tol pommai 
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In the above the first member is the ingredient with which 
the second member viz., the product is made. 


In (3) ammaittalumpu and (4) tiippun the relationship 
is that of between cause + effect. The items talumpu and 


pun have features f +concrete | whereas (5) yaatakai-p -panam 
visible Бра D DNE TENER 


and (6) vatti-p-panam also involve cause {effect relationship 
but have different features viz., [abstract]. 


The derivation of the compound manpommai is explained 
 ———wnaaqaÍws wara 


below with tree diagram etc. The underlying phrase marker 
15 represented below in the form of a tree diagram. 


| 
МР 





Саза! Vb Np’ 


Inst 


2 
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oruvan pommai mannaal ceytaan pommai 





4 
pommai mannaal ceyta pommai 


| 


pommai man pommai 


| 
|) 


man pommai 


The relevant transformational rules are as follows: 
d Object case suffix deletion 
2 Relativisation 
3. Subj ect deletion 
4. Relative participle deletion 
5. Instrumental case deletion 


9. Equi-NP deletion 
1. Objective case suffix deletion. 


oruvan pommaiai man aal ceytaan pommai 
SD: N- N-Obj.S N- Inst.S- Vb- 
1 2 3 4 5 6 7 
SC: lis ho = = 124567 (where 2-7) 


oruvan pommaiai manaal ceytaan pommai = = => 


oruvan pommai manaal ceytaan pommai 
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Relativisation. 
pommai man aal ceytaan pommai 





oruvan 
SD: N— N— N— Inst.S Vb— 
1 2 3 £r 5 6 
s 3C 5 IC EDS 6 ===> 12345 + RP 6 (where 2-6) 
oruvan pommai man aal ceytaan pommai ===> 


oruvan pommai mannaal ceyta pommai 


3. Subject deletion. 


oruvan pommai man aalceyta pommai 


- SD s N— № N—  Inst.S Vb--RP N 
1 2 3 4 5 6 7 
SE: la... ===> 2 3 4 5 6 T (where PEG 


oruvan pommai map aal ceyta pommai ==> 
Pommai man aal ceyta pommai. 
4. Helative participle reduction. 


pommai man aal ceyta pommai 





SD : N— N—  Inst.S— Vb--RP N 
1 2 3 + 2 6 
5С: 2௮0. x 1 2.3 6.` (where 1 26) 
pommai man aal ceyta pommai = = — > 


pommai manaal pommai 
5. Instrumental case suffix deletion 
pommai man aal pommai 


SD: N- N- InstS- N 


1 2 3 4 
SCe 1.....4—-—- 124 (where 1-4) 
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pommai mag aal pommai ===> 
pommai mag pommai 
6, Equi-Np deletion 


pommai mam pommai 


pommai man pommai === 
man pommai 


The following compounds will undergo morphophonemic 
changes. 


man + kalam mo a matkalam 
tool - petti ——-—--»- toor рені 
oolai + kuutai — oolai-k-kuutai 


2 2.3. Ablative + Object 


The compounds like the following show a relationship 
of “ablative + objeet’’. 


1. mara-p-pattai “bark of the tree’’ 

2. Veeppan kucci ‘‘neem stick” 

3. karumpu-c-caaru *sugar-cane Juice” 

4. katalai yenney **ground-nut oil“ 

S. nmellikkaay-t-tailam **oil extracted from a kind 


of greenberry” 


6. 1йсі-с-сааги * *ginger-juice'* 








= 
«d 
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These compounds are somewhat Anbiguousand two readings are 
possible. One reading shows a relationship of Locative 4- Subject. 
Thus one can trace (1) to a source sentence (1)a. pattai marattil 
ullatu “the bark is in the tree”. The other reading Shows the 
relationship given above. So it seems possible to derive 
these compounds from different underlying structures. How- 
ever the second reading is preferred here. The underlying 
syntactic structure for the above mentioned relationship will 
be N(Subject) N(Ablative) N(Object Verb). The compound 
(S)karumpu-c-caarru is taken up here for demonstration. The 
source sentence for this compound is 3. l. oruvan karumbi- 
liruntu caarrai etukkiraan. ““Someone extracts the Julce 
from the sugar-cane. The following tree diagram 
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explains the underlying structure of the constituent sentence 


and the NP of the matrix sentence. The detailed derivation is 
described later. 





Oruvan Karumpe #Hiraritu caanu а! etukkiraan cearu 
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oruvan karumpiliruntu caaru etukkiran caaru... after Obj. 
| Е : | Suffix 
x | U deletion 


... “Relativisation 





oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru 








U 

oruvan karumpiliruntu caaru caaru oe eel. part, 

|. | deletion 

U 

karumpiliruntu caaru caaru s. "Subject 

| БЕ | deletion 

U 
karumpu caaru chaaru .. Abl. Suffix 
| | | deletion 
U 
. "* Equi- NP 


karumpu caaru 
The detailed derivation is given below : 
1. Objective case suffix deletion, 


oruvan karumpiliruntu caaru ai etukkiraan  caaru 


SD: N- N- abl.S- NG Obj.S- Vb- N 
Í 2 3 4 5 6 T: 
SP: "gie. fi em 1234,67 (where 4-7) | 


oruvan karumpiliruptu caarrai etuukiraan caaru = 
oruvan karumpiliruntu caaru etukkiraan caaru 


2, Relativisation 


oruvan karumpiliruntu caaru etukkiraan caaru 


SD: N— N— abl.S— N Vb— N 
1 2 3 A 5 6 
SC : l.....6——— 12345 RP 6 (where 4-6) 
oruvan karumpiliruntu caaru etukkiaran caaru —— அ 


oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru 
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3. Relative participle deletion 


oruvan karumpilirantu caaru etukkira caaru 
SD : N— N— abl.S— N— VD BE= N 
i 2 3 4 5 6 T 
SC:  1......7 ———= 12347 (where 4-7) 
oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru ms 
oruvan karumpiliruntu caaru caaru 
4. Subject deletion 


oruvan karumpiiiruntu caaru caaru 
SD: N: = N— a DIS == N— N— 
1 2 3 4 5 
SC : pu © ms 2345 (where 4-5) 
oruvan karumpiliruntu caaru caaru — — —.——— 
karumpiliruntu caaru caaru 
5. Ablative suffix deletion. 


karumpiliruntu caaru caaru 
SD: N— abl.s— N— N 
1 2 3 4 
SCs Т 4 mos 134 (where 3-4) 
karumpiliruntu caaru caaru ———— > 
karumpu caaru caaru 
6. Equi-NP deletion. 


karumpu caaru caaru 
SD: N-- Ng N 


1 2 9 
SC: dE வப 3 ———— 13 
karumpu caaru caaru ———= 


karumpu caaru 
| karumpu caaru ---——- karumpu-c-caaru morphonemi- 
cally. 
similarly others also undergo as shown below. 


maram + pattai = -—---- Toe mara-p-pattai 


veeppam + kucci ga veeppan kucci 
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kata lai-y-enney - 


š BEAT —n S — 


katalai+enney | | 
nellikkaay - tailam = еу nellikkaay-t-tailam 
ifici--caau | —— ificiI-c- caaru 


2.2.4. Purposive + Object 
of which ` the 


Another interesting set of compounds 
relationshlp of 


following are a few examples that show a 
“purposive + object’. Some of the compounds are ambiguous 
in that different deep structures which seem to be possible 
for them. However after generalisation on the basis of 
one reading these could be brought under the above type 


of relationship, This needs some elaboration, Before dis- 
cussing this see the examples. 

1. гаса vaali | “pepper-water bucket or pan” 

2. tUni-p-pai “cloth bag” 

3. uurukaay-c-caai “pickle jar. 

4. tanniir-t- totti “water tub’’ 

9. uppu maravai **salt container’’ 


(In compounds 3and 4 the first members uurukaay and tagpiir 
are themselves compounds consisting of two “constituents . 
However these are ignored, for, they do not in any way, 
affect the derivation suggested here) Compounds 1 to 5 are 
ambiguous because of the following different deep structures 
It is possible to derive these compounds from both the 
structures. 


For 1 (a) racam vaaliyil ullatu 
"Pepper-water isin the bucket’? 


(b) oruvan гасат  vaittu-k-ko]vaterkaaka vaaliyai 
ur ur Е | vaitt'rukkiraans 
“Someone is keeping a bucket in order to keep 
M the pepper-water’’ . | 
For 2 (a) tuni pai-y-il irukkiratu 
“The cloth is in the bag” 


(b) oruvan tuni vaittu-k—ko 
S ,irukkiraan 


[уа tarkaaka paiyai vaitt— 





( 
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“Someone is keeping a bag in order to keep colth” 
For 3 (a) | uurukaay cattiyil ullatu | 
“The pickle is in the jar” 
(b) oruvan uurukaay vaittu-k-ko]vatarkaaka 
caatiyai vaittirukkiraan 


''Someone is keeping a Jar in order to i 


piekle”: 
For 4 (a) tanniir tottiyil ullatu 
“The water is in the tub’’ 
(b) oruvan tannir vaittuk-ko]vatarkaaka tottiyai 
vaittirukkiraan 


"Someone is keeping the tub in order to keep 
water’’ 

For 5 (a) uppu maravaiyil ullatu 
“The salt is in the container” 


(b) oruvan uppu vaittu-k-kolvatarkaaka maravaiyai 
vaittirukkiraan 
“Someone is keeping a container in order to keep 
| | salt'' 
Thus there are two readings possible. Herc in 1(b) to 5 (b) 
the first member refers to a specific purpose and the second 
member refers to an object which is intended for that 
specific purpose. Thus there is the relationship between an 
object which is used for a specific purpose and the thing 
kept in it. 5o we can posit, after generalisation а uniform 
relationship betwecn the constituents viz., purposive + object 
However if the intended meanings are as found in 1 (a) to 
5 (a) the derivation has to be made accordingly. This 
reading will come under Subject + locative relation. Among 








these the reading involving ‘‘purposive + object'' relation- 
ship alone is considered here. 

Considering the involvement of the feature ‘‘purposive’’ 
we have to posit a complex deep structure involving two 


embedded sentences in a matrix sentence. ne senteace . 
l (b) could be taken up here for demonstration. “The under- 
lying structures and the NP of the matrix sentence are ex- 
plained below diagrammatically. 
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N 55 Purp.M N vb 





Oruvan யக vaaliyil гасат» aaka vaali — Vaittiruk- 
vaittuk  Kojkiraan kiraan 


oruvan ofuvan vaaliyil récam vaiukkottlvatarkaaka 
vaa]i vaittirukkiraan vaa]i 


| | 


+ 





2 


vaali 


29 





racam vaa]i vaa]i 
racam vaa]i 
The detailed derivation is given below. The following 
transformational rules are involved. 


1. Nominalisation. 
2. Identical subject deletion. 
3. Locative case suffix deletion. 
4. Identical NP deletion. 
5. Subject deletion. 
6. Relativisation. 
7. Relative participle reduction. 
8. Purposive phrase deletion. 
9. Equi-NP deletion. 
], Nominalisation, 
oruvan oruvan vaaliyil racam vaittuko]kiraan 
SD: N= N— N--Loc.S-- IN Vb— 
1 2 3 4 5 б 
aaka vaali vaittirukkiran vaali 
ff бе 9 10 
SC: ப விடு SE வட்டு Nom.S 7 8 2 10 


(where 3=8=10) 
oruvan oruvan vaaliyil гасат vaittukkolvatarkaaka 
vaali vaittirukkiraan vaali ———— 


oruvan vaa]iyil гасат vaittukkolvatarkaaka ௭௧௨11 
vaittirukkiraan vaa]i 

oruvan oruvan vaaliyilracam vaittukkolkitaan aaka 
vaali vaittirukkiraan vaali —— 

oruvan oruvan vaaliyil racam vattiukkolvatarkaaka 
vaali vaittuirkkiraan vaali 


(The relevant morphophohemic rule convert the items 
vaittukkolkiraan 4- aakka into vaittukkolvatarkaaka- the 
purposive phrase) 


2. Identical subject 
oruvan oruvan vaaliyil racam vaittukko]vatarkaaka 
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SD: N- N- N-Loc.S- N- Pur-phr.- 
1 2 3 4 5 6 
vaali vaittirukkiraan vaali 
N- Vb- N 
7 8 9 
3. Locative case suffix deletion, 
oruvan vaaliyil racam vaittukko]vatarkaaka 
SD: N- N-Loc.S- N- Purp.phr- 
1 2 3 4 5 
vaali vaittirukkiraan  vaali 
N- Vb- N 
6 7 8 
SC : то: 8 == 1245678 (where 2=6=8) 


oruvan vaaliyil racam vaittukko]vatarkaaka vaali 
vaittirukkiraan vaali == 

oruvan vaali racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i 
vaittirukkiraan vaa]i 

. 4. Identical NP deletion. 


oruvan vaa]i racam vaittukko]vatarkaaka vaa]i 


SD : N- N- N- Purp.phr.- N- 
1 2 3 4 5 
vaittirukkiaan vaali 
Vb- N 
6 T 
Sc : ச е: vt = = 124567 (where 2௬3 7) 


oruvan vaali racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i 
vaittirukkiraan vaali ——= 
oruvan racam vaittukkolvatarkaaka vaali 
vaittirukkiraan vaa]i 

5. Subject deletion. 


oruvan гасат vaiukKo|vatarkaaka vaali 


SD: N- N- Purp. phr.- N- 
1 2 3 4 
vaittirukkiran vaali 
Vb- N 


5 {ч б 





sad 





1...44.6 ===> 23456 (where 4-5) 

oruvan racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i 
vaittirukkiraan vaali = = == 

racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaittirukkiraan _уаа]! 


6. Relativisation. 


racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i vaittirukkiraan vaali 


SD: N- purp.phr.— N- Vb- N 
1 2 3 4 5 
SC: lJ... 22 225 = = == 1234 RP5 (where 3 5 


racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i vaittirukkira 
уаа]! = = = 
гасат vaittukkolvatarkkaaka  vaa]i vaittirukkira vaali 


7, Relative participle reduction, 


racam vaittukko]vatarkaaka vaittirukkira vaali 


SD: М... Purp-.phr. - N— Vb RP-— N 
1 2 3 4 5 6 
SC: leue 6 ===> 1236 (where 3—5) 


॥ 
॥ 
U 


racam vaittukkolvatarkaaka vaa]i vaittirukkira vaali 
racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaali 


8. Purposive phrase deletion. 


racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaali ==> = 


racam vaali vaali 


9. Equi-NP deletion. 


racam veali vaali 
SD: N— N— N 
1 2 3 
гасат vaali vaa]li ===> 


racam vsa]i 
racam 4- vaa]i = == гаса vaa]li morphophonemically 
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Similarly other compounds also undergo morphodhonemic 


changes. 

eg: tuni + pai = = tuni-p-pai 
uurukaay + caati = == uurukaay-c—caati 
tanniir + totti == tanniir-t-totti 


2,2.5. Locative + Object 


‘ornament (worn) on the forehead” 


А-1. nerri-c-cutt 

2 tolu mattu “cow in the cattle shed’’ 
B. . koorttuvicaaranai ''enquiry in the court’’ 
C. Katai-c-carakku BB ' (market commodity” 


The above sets of compounds show a relationship of 
"Locative + Objective. The first constituent denotes the 





location where something is done. This action involves an 
object which is denoted by the second member. This set is 
classified into subsets A, B and C based on the source verbs 
involved. The source verbs in turn are determined on the 
basis of the object involved. Set A involves the source verb 
kattu “to tie’’; set B invoives the verbs natattu "to conduct”” 
ог сеу ''to do” and C involves a verb vil “to sell’’ or vaañku 
“to buy”. Accordingly the suitable source sentences are given 


below, 


A,l.a. orutti neiyil cuttiyai-k-kattukiraal 
“Someone (a woman) ties an ornament on the forehead’? 


A.2,a. oruvan toluvil maattai-k-kattukiraan 


© “Someone ties a cow in the cattle shed^' ` 
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orüvan koorttil -vicaaranaiyai- nátattukirian 
“Someone conducts the enquiry in the court” 


C.1. oruvan kataiyil-carakkai vaankukiraan / virkiraan 
“Someone buys / sells the commodity in the shop" 


Even though different source verbs or generalised verbs are 
posited the behaviour of the members of the compound will 
come under the generalised relationship “*Locative+ Object” 
For all these one can posit a common deep structures viz. 
N (Subject) +N (Locative) +N (Object) +V (Transitive). The 
compound nerri-c-cutti is taken up here for demonstrating the 
derivation. The source sent ence for this is A.l.a. The follow, 


ing tree diagram will explain the underlying phrase marker 
and the NP of the matrix sentence. 





NP 
N N 
Orutti "erri il cutti ai «attuki raat j сие? 
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orutti nerri il cuttiai kattukira] cutti .... after ob), suffix 








| : | deletion 
orutti nerri il cutti kattukira cutti — ... * * Relativisation 
| | 1 
N/ 
orutti nerril il cutti со 2 **Rel.part. 
| | | deletion 
| N/ 
orutti nerril cutti cutti ப்‌ ““Loc.Suffix 
Ие | deletion 
nerri cutti cutti esa s ‘Subject 
ka / deletion 
N/ 
nerri cutti E  ** Equi-NP 


The detailed derivation is explained below. 


7. Objebtive case suffix deletion. 


Orutti nerri il _cutti al kattukiraa] cutti 
SD: N- N- Loc.S- N Obj.S— Vb- N 
1 2 3 4 ine 6 7 
SC: ] ze 7 ===> 123467 (where 2-7) 
orutti nerril cuttiai kattukiraa] cutti = = == 
orutti nerriil cutti kattukiraal cutti 
(о 6=Constituent sentence; 7 | NPof the matrix 
sentence) 
2. Relativisation 
orutti nerriil cutti kattukiraa] cutti 
SD : N— N—Loc.S— N— V b N 
l 2 3 3 5 6 
5С: ОЕ АКИ 6 = = =— 1 ட அபத RP 6 (where 4-6) 
orutti nerriil бир kattukiraa] cutti ===> 


 orutti nerriíl cutti kattukira cutti 


3. Relative participle deletion | 


orutti neirril cutti kattukira cutti 
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N— N—Loc.S— N— Vb RP-- N 


1 2 3 4 5 6 Т 
SC: dure Abs. Т ===> 12347 (where 4=7) 


orutti nerriil cutti kattukira cutti = = = 
orutti nerrii] cutti cutti 


4. Locative case suffix deletion 


orufti nerriil cutti cutti 


SD : N— N—Loc.S— N— N 
ї 2 3 i 9 
SC: 1.....5 ====> 1245 (where 4=5) 
orutti nerriil cutti cutti ===> | | 


orutti nerri cutti cutti 
5. Subject deletion ` 


orutti nerri cutti cutti 


SD: N— N— N— N 
1 2 3 4 
NC s 1 S SNC: = = = 234 (where 3-4) 
orutti nerri cutti cutti ===> 


nerri cutti cutti 
б. Equi - NP deletion 


nerri cutti cutti 


SD: N— Ne N 
l 2 3 
SO | vA slg D 3 
пеггі cutticutti = = => 
nerri cutti 
пегг сині ===> nerri-c-cutti morpho- 
phonemically 
Simalarly katai  carakku mom katai-c-carakku 


2.2.6. Temporal Object 


The following compounds show a relationship of 
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“Temporal + Object”. 


1. kaalai-c-ceyti “morning news” 

2. matiya upavu . “noon meals” 

3. pakal kaatci | ““matinee show” 

4. iraa-c-caappaatu “night meals” “supper” 
5. maalaivakuppu 25. - “evening :clsss”” 


When the above compounds are expanded they appear with the 
locative case marker-il. Though they appear with the locative 
suffix they are not considered as real locatives because they 
do not really refer to locatives but only time, as pointed 
out later in the section on “Temporal + Subject”. (2.4.6) 


The followiag are the source sentences for the above 
compounds, 


1.8. avarka] kaalaiyil ceyti-y-ai-p-patikkiraaska] 
“They read the news in the morning” 

2.а. avarkal matiyattil unavai-k-kotukkiraarka}/ 

tarukiraarka] / pootukiraarka] 
“They give food at noon” | 

3.a. avaska] pakalil kaactiyai-k-kaattukiraarkal 
“They show the show in the daytime”. 

4.a. avarkat iravil caappaattai-c—caappitukiraarka] 
"They eat the food at night’’ 

2.8. avarkal maalaiyil vakuppai natattukiraarka] 
“They conduct the class in the evening” 


From the above it will be seen that the ‘first member of 
the compound refers to the time when something is done 
and the second member denotes what is done at that time. 
Here the relation is ""Temporal4-Object''. It is needless to 
say that the source verbs have to be posited “according to 
the object nouns present in the compound. The following 
deep structure could be posited for the above sentences: 
N (Subject) +N (Object) + Temporal + Verb (Tr). The com- 
pounds are derived from their respective source sentences 
which have the above déep structure. The compound matiya 
unávu is taken up here for demonstration. The source 
sentence for this will be 2.a given below. 
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Tree Diagram showing the base phrase marker etc. 


NP 
put 
NP VP NP' 
ல ழ்‌ 
P N Loc.S. N Оь.<. Vb N 
| 
avarkai matiyam il Unavu a Kotukkiraarkal Unavu 
| ree eel 
|) 
avarkal matiyamil unavu kotukkiraarka] unavu ...after obj. 
|^ EE Mum தத sa eae Creo Был! suffix 
deletion 
|) 
avarka] matiyamil unavu kotukkira unavu ..after Rel- 
| | lativisation 





Ü 
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matiyamil unavu kotukkira unavu ...Subject 
| | ...deletion 
р Dd 
maiyamil unavu unavu ... after Rel.part deletion 
U 
matiyam unavu unavu ... з Loc. suffix.deletion 
க ட | 
U 
matiyam unavu i ә, Equi-NP deletion 


As pointed out above the following transformational 
rules are applied. | 


l. Objective case suffix deletion. 


De. Relativisation. 

3. Subject deletion, 

4. Relative participle deletion, 
F: Locative case suffix deletion. 


6. Equi-np deletion. 


1. Objactive case suffix deletion 
avarka] matiyamil unavuai kotukkiraacka] unavu 
SD: N- N-Loc.S- N- ObJ.S- Vb- N 
1 பலன்‌ 4 5) 6 7 
SC: | தத்‌ T லது 123467 (where 4= 7) 


avarka] matiyamil upgayvuai kotukkiraarka] unavu = = => 
avarka] matiyamil unavu kotukkiraarka] unavu 


(B BG S 6 = constituent sentence; 7=NP of the matrix 


sentence) 








2. 


SD: 


SC: 


SD: 
SC: 


SD: 


SC: 
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Relativisation 
avarka] matiyamil unavu kofukkiraarka] unavu 

N- N-Loc.S- N- Vb- N 

1 Beas 4 2; 6 

E E 6 ===> 12345 + RP 6 (where 426) 
avarka] matiyamil unavu kotukkiraarka] unavu= = = == 


avarka] matiyamil unavu kotukkira unavu 


Subject deletion 


avarka] matiyamil unavu kotukkira unavu 


N- N-Loc.S- N- Vb+RP- М 
1 9 3 4 ST 7 
pu vl ===> 234567 (where 4-7) 


avarka] matiyamil unavu kotukkira unavu= = == 


matiyamil unavu kotukkira unavu 
Relative participle deletion 


matiyamil unavu kotukkira unavu 


N-Loc.S- N- Vb--RP- N 

1-2 3 4 © 6 

1....6 ===> 1236 (where 3-6) 
matiyamil unavu kotukkira unavu == = == 


matiyamil unavu unavu 








5. Locative case suffix deletion 


matiyamil unavu unavu 


SD: N-Loc.S- N- N 
1 2 3 4 

SC: p.947. 4^ SHET 123. (where 9 ௮4) 
matiyamil unavu unavu ===> 


matiyam unavu unavu 


6. Equi-NP deletion 


matiyam unavu unavu 


SD: N- N- N 
1 2 3 

SC: Ds RSS I ate 3 EB. 1:3 
matiyam unavu unavu = ===> 


matiyam unavu 
matiyam-+unavu after morphonemic changes become 


matiya unavu 


2.2. 4. Adverb -- Object 


It is generally said that only nouns occuring in parti- 
cular grammatical relationship combine together. to become 
compounds at the surface level. It is proposed here that 
this theory needs revision in the light of the material 
one finds in Tamil. In Tamil one gets a set of compounds 









al 


whose constituents show a grammatical relationship as that 
of between ‘‘adverb + object’. The deeper level adverb 
is nominalised at the surface level and becomes the first 
member of the compound. This in turn functions like an 
attribute. The second member, the object of the deeper 
sentence becomes the second member and functions as the 
head word, Consider the following examples. 





Le tappu- k-kanakku “wrong calculation’ 


Di viraivu уар | "speedy vehicle’’ 
3: ketti viitu ''suong house” 
A. cella-k-ku]antai “dear baby” 

5. valleluttu | ““hard sound'' 


The following expressions seem to be semantically 
identical with 1, 243. | 


l.a. tappaana-kanakku “The calculation which is 

Hi wrong’? 
2.8. viraivaana vanti “The vehicle which is fast” 
3.a. kettiyaana viitu “The house which is strong- 


Like this when we try to construct similar expressions with 
reference to 4 and © we get into difficulty. For, 


4.a. cellamaana ku]antai ‘*The child which is dear” 


5.a. vanmaiyaana eluttu “The sound which is hard’’ 


would mean something which is unacceptable. It is not the 
child which is dear but the person who rears the baby 
considers it as ‘‘dear’’. Similarly in 5.a. itis not the sound 
which is hard i.e. it is not the quality of the sound to be 
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hard or soft but its ‘pronounciation. Coming again to expres- 
‘Sions l.a..2.a.and 3.a. still one camargue that by “nature, 
the calculation or sum is not wrong i.e. is not the quality 
of the sum but someone did it wrongly. In viraivaana vanti, 
again one cannot.say that there is connection between the 
attribute “speedy” and *'vehicle'' directly because the quality 
“speed” is not the inherent quality of the vehicle. Similarly 
in kettiyaana viitu the *'strongpess'' of the house is not natural 
but is the result of some careful work. In other words one 
cannot say that the attributes, i.e. the first members, are 
real attributes of the following nouns. Of course this is true 
in the surface level. But a careful analysis will reveal that 
in the deeper level these are all attributes to the source 
verbs and as such they are real adverbials, This could be 
demonstrated further with an examble “from English. “Fast 
Train" is a compound noun in English and an expended, 
semantically identical expression for this will “be “““fastly 
moving train". Here one can easily find that “:fast”” is 
really an attribute to the verb ’‘mave’’ and as such it should 
be treated as an adverbial. ‘The “train” dots not have the 
potential meaning “fast”. Hence a fastly moving train is 
referred to a “fast train”. Similarly in Tamil the compound 
vankai “'hard hand” when expanded, like above, gives the 


form ""vanmaiyaana Каі’ meaning “‘the hand which is hard”. 





Here also the attribute 15 not the attribute to the noun in 
the source sentence. See the following sentence. "*kai vanmai_ 
yaaka irukkiratu’’ “‘The hand is hard”. When relativisation 
takes place it becomes "vanmaiyaaka irukkira kai”. “The hand 
which is hard". It will be seen here that the attribute 
 vanmaiyaaka is really a modifier to the verb “irukkum” 
rather than kai””. As such it should be treated as only an adverb. 
in the-light of these observations we now pass on to discuss 
the derivation of the compounds given above. | 


The following source sententences reveal the real 


"grammatical. relationship 'between the constituents of the 
“compounds 1 to 5 respectively, | 
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1.0. oruvan kagakkai-t-{appaaka-p-poottaan j ceytaan 
.““Someone did the calculation / sum wrongly'?* 


(Both pootu and “сеу? can be taken as source verbs here) 


2.0. oruvan vaptiyai viraivaaka oottinaan / celuttinaan 
“Someone drove the vehicle fast” 


(Both oottu and celuttu are possible here) 


3.b. oruvan viittai-k-kettiyaaka-k-kattinaan 


"Someone built the house strongly" 


4.b. oruvan kulantaiyai-c-cellamaaka va]arkkiraan 


‘Someone rears the baby dearly^' 


2.௦. oruvan eiuttai vanmaiyaaka olikkiraan 


"one pronounces the sound hardly” 


After relativisation the above sentence are nominalised into 


i.c. oruvan tappaaka-p-pootta kanakku 


“The calculation / sum which was wrongly done by some 


5,35 


one 


2.c. oruvan viraivaaka oottiya vanti 


"The vehicle which was fastly driven by someone” 


3.c. oruvan kettiyaaka-k-kattiya viitu 


“The house which was strongly built by someone’’ 
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oruvan cellamaaka vajarkkum ku]antai 


"The boby which was reared dearly by someone’’ 


9.௦. oruvan vanmaiyakka olikkum eluttu 


““The sound which was pronounced hardly by someone” 


respectively, Thus it will beseen that in all the above sentences 
that the attributes i.e. the first members of the compounds 
under discussion, are really adverbs and they modified only the 
source verbs. Though they occur as attributes to the following 
nouns in the surface level they need not be identified with 
adjectivals and thusnouns. They arereally nominalised adverbs. 


The common deep syntactic structure for these could be 
taken 85 N (Subject) + N(Object) + Adverb + Verb. The 
derivation of the compound tappu-k-kanakku from the source 


sentence 1 (b) is demonstrated below. 
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Base phrase marker and NP of: the matrix sentence, 








T adv. vb 
Object: N N.S N 
N N Ob) S 
Gru Jan Kanakku ai tappu aaka Fottaam Kanakku 
இ a oot s EE APA ட ட eT Е ДЕСА s 
oruvan kanakku tappuaaka poottaan kanakku... after . obj. 
| | suffix 
= msc mE eere ONU E CU SA TE Е 
ழ்‌ deletion 
oruvan kapakku tappuaaka pootta kanakku "" Relativi- 
PA camus CLE oe те sation 
Ü 
kapakku tappuaaka pootta kanakku > Subject 
| | deletion 
ழ்‌ 


kanakku tappu aaka kanakku ... after Rel.part deletion 


— 
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kanakku tappu ас ... after adv.suffix deletion 
| 
ые 


tappu kanakku som шыту, л BquieNP deletion 


The detailed derivation is given below. 


7. Objective case suffix deletion 
oruvan kanakku ai tappu aaka poottaan kanakku 
SD: N- N- Obj.S- N- adv.S- Vb- N 
1 2 3 4 5 6 7 
SG obs. 7 ===> 124567 (where 2-7) 
oruvan kanakku ai tappu aaka poottaan kanakku == 
oruvan kanakku tappu aaka poottaan kanakku 
(1.....6 = constituent sentence; 7 = NP of the matrix 
sentence) 
2. Relativisation 
oruvan kanakku tappu aaka poottaan kanakku 
SD: N- N- N- adv.S- Vb- N 
1 = 3 4 5 6 
SC: La ey அலல 
= ர 12345 + RP 6 (where 2—6) 





oruvan kanakku tappu aaka poottaan kagakku == = = 


Oruvan kanakku tappu aakapootta kanakku 





3. 


SD: 


SC: 
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Subject deletion 


oruvan kapakku tappu aaka pootta kanakku 


N- N- N- adv.S- Vb+RP- N 
1 2 3 4 5-6 7 
1.........7 === 234567 (where 2-7) 


oruvan kanakku tappu aaka pootta kapakku 


kanakku tappu aaka pootta kanakku 


4. Relative participle deletion 
kanakku tappu aaka pootta kanakku 
SD: N- N- adv.S- Vb--RP- N 
1 2, Б; 4 5 6 
SC Ub. 6 ===> 1234 (where 1-6) 
kanakku tappu aaka pootta kanakku = ==> 
kanakku tappu aaka kanakku 
5, Adverbial suffix deletion 
kanakku tappu . aaka kanakku 
SD: N- N- adv.S- N- 
1 2 3 3 
SC: Tues. 4 ===> 124 (where 1-4) 





kanakku tappu aaka kanakku = ==> 


kanakku tappu kagakku 


= = — 
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6. Equi-NP defetíon 
kanakku tappu kanakku 


SD: N- N- N 
11 2 8 
SC: I: 3 == 0*4 


kanakku tappu kanakku = == 
tappu kanakku 


tappu+kanakku = ==» tappu-k-kanakku 
morphophonemically 
Similarly cellam--kulantai === cella-k-kulantai 
Val + eluttu = == val-I-eluttu 


2.2.8 Verb (Predicate) + Object. 


d kuti tanniir ‘ “drinking: water?’ 
2. pootu man "dumped mud’’ 

zs varu katalai - “toasted ground-nut'' 
4. utai kal “broken stone” 


Compounds of the above type show a Verb - Object relation, 
The first member refers to the action of the Subject and the 
second member denotes the object. It is interesting to note that 
the source verbs themselves appear as first member of the com- 
pounds. See the following source sentences. 


l.a. oruvantagnpiirai-k-kutikkiraan ““Someone drinks water” 

2.8. oruvan mannai-p-pootukkiran “Someone dumps mud” 

3.a. oruvan katalaiyai varukkiraan ‘Someone roasts the 
ground-nut'' 

4.a. oruvan kallai utaikkiraan ““Someone breaks the stone?" 


A common deep structure viz,, N(Subject) + N (Object) 4- verb 
could be posited for all these source sentences. The example 
kuti tanniir Could be taken up here for demonstrating the de- 
rivation. The source sentence is 1.a. First the tree diagram 


* 


is given followed by the derivation with T—rules, 


ட 
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NP 
52 
О у d 
C E VP" 
Object 
N N Obj.S Vb 
f 
Oruvan tanniir al . Kutikkiraan tanniir 
oruvan tapniir kutikkiraan tanniir ... after obj. Suffix 
| deletion 
U 
oruvan tanniir kutikkira tanniir ... '" Relativisation 
aaa ен zl 
U 
(800111 kutikkira tagpiir ess '* Subject 
A ப Raw | | deletion 





ழ்‌ 
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tappiir kuti tangiir after 
Е A 
U 


kuti tanniir 


Rel, part 
reduction 


Equi- NP 
deletion 


As indicated above the following transformational rules are 


applied for the derivation. Detailed derivation is explained 
afterwards. 
I. Object suffix deletion. 
2. Relativisation. 
3. Subject deletion. 
4. Relative participle reduction. 
3: Equi-NP deletion. 
7]. Object case suffix deletion 
oruvan tanniirai kutikkraan tanniir 
SD: N- N-Obj.S- Vb- N 
1 2 3 4 5 
SC: I5 5 ====> 1245 (where 2= 5) 
oruvan tanniirai kutikkiraan tanniir === => 


oruvan {аппїїг kutikkiraan tanniir 


СЕЕ 4 = consituent sentence; 5- NP of 





the matrix 
sentence) 
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2, Relativiation 


oruvan tanniir kutikkiraan tagglir 


SD: N- N- Yb- NO 
1 2 3 4 
SC: ANGLO mund = == = கழ 1 2 3+ RP 4 (where 2=4) 
oruvan tanniir kutikkiraan tannmiir = = = = > 


oruvan tanniir kutikkira tanniir 


3: Subject deletion 


oruvan tanniir kutikkira tanniir 


SD: N- N- Vb+RP- N- 
T 2 3 4 5 
SC: DOG 9712-54208 4 3 {where 2 =S) 
oruvan tanniir kutikkira tanniir = = = => 


tanniir kutikkira tanniir 


4. Relative participle reduction 


tanniir kutikkira tamnniir 


SD: N- Vb+RP- N 
1 2 3 4 
SC: 1.....4.4 == = 124 (where 124) 
tanniir kutikkira tanniir = = => | 


tanniir kuti tanmiir 
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5. Equi-NP deletion 
tanniir kuti tangiir | 
SD: N- Vb- NG 


tanniir kuti tanniir = = = == 
kuti tanniir 


2.3. Compounds in which the second member is Cognate 
Object 


3.3.7. Subject + Cognate Object 


- There is a set of compounds which show a relationship of 
“Subject + Predicate’’. The second member, i.e., the pre- 
dicate is a verb which refers to the action -ofthe first member 
i.e., the subject. In the process the verb is nominalised and this 
nominalised form refers to the action, The nominalised form 
1.е., the second member of the compound which is given as 
cognate object needs somc more explanation. Before that let us 
examine the compounds and their structure. 


i anankut taakku ш attack э the ри 
2. niir viilcci “the water-falls' š 

3. puli-p-paayccal "'tiger's leap 

4, | karati-p-piti. (225, ~ “the bear's hug ^ — 


As explainéd above the source sentences for these could be 
traced to the following. (UH RESI LET i 
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1.a. anpaf&ku taakkiyatu “the spirit :attacked”' 
Dia. niir viilkiratu ““the water falls’’ 
3.a. puli paaykiratu “the tiger leaps” 

4a. karati pitittatu ““the bear hugged”” 


The verbs taakku, piti, are transitive verbs. The other 
verbs viil and paay are generally “treated as intransitive 
verbs but they may have to be treated as transitives based 
on their syntactic behaviour as discussed below, 


There are acceptable usages in Tamil like . 


A. avan oru tiruku tirukinan 


““Не made a twist” which is literally 


"He twisted a twist” 


B. avan oru kuti kutittaan 
“he made a jump” 


i.e., lit. “he jumped a jump”? 


A is ‘semantically identical with А. 1. avan tirukinaan - 
and similarly B is identicalwith B. 1. avan kutittaan. The 
verb tiruku is taken as transitive and the verb kuti is taken 


as intransitive generally. 


iu that сазе some explanation has to be made with 
regard to the presence of the words tiruku and kuti before 
their respective verbs. In the formal level they . resemble 
like the roots of the following verbs. In the syntactic level 
they function like objects. But this object is different from 
the object nouns usually occur before transitive ‘verbs. For 
example we can have a sentence like.- 5 @ ED அரக்க வடம்‌ TIS 
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C: avan mutiyai tirukinaan ''he twisted the cap’’ 

where muuti is an object. The objects like tiruku etc., 
which are redundant or copied elements of the roots should be 
called cognate objects because of their similarities with the 
verbs both at the form and functional levels. Taken in this | 
sense verbs like vil etc, could be explained easily. They are 
other reasons also. The sentence in which an object and a 
transitive verb are present couid be relativised and we can get 
a nominal form. For example the sentence, : 





D. avan palakaiyai utaittaan “he broke the plank” could 
relativised into D.a. avan ufaitta palakai “the plank 
that he broke”. We see this same syntactic behaviour with 
_ reference to the sentences having cognate objects also. See the 
following:- 


E.  karaji piti pitittatu ‘‘the bear hugged” 
lit. “the bear hugged а hug” 


Sentence E. like D could be nominalised into E, 1, karati 
pititta piti ‘‘the hug hugged by the iear”. This possibility 
proves that words like kuti, piti etc., should be treated as 
cognate objects. 


Let us take the compound -*'karati-p-piti" for demonst- 
ration. As given above the source sentence for this 
will be "'karati pitittatu’’. But in the light of thediscussioin 
we have made the deep structure has to be set up Suitably. 
This means that some provision has to be made for the cognate 
object in the deep structure itself. Thisis possible only when 
there is the cognate object verb in the deep structure. 
When such a cognate object verb is there then the cognate 
object is predictable. Based on this predictability the cognate 
object will be marked with an abstract symbol which could 
be realised in the later state in the process of derivation 
with an appropriate lexical formative. The following | deep 
structure is suggested, E 


` 
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N(Subject) + X + VX 

(X=abstract symbol for cognate object; VX =cognate subject 
verb) 
The rivised source sentence for the compound karati-p-piti 
will be: 

karati-X-pitittatu ‘‘The bear hugged” 

The derivationa] process needs some explanation here. Fer 
the realisation of the cognate object a Cognate Object Verb 
root copying rule becomes necessary. Then the copied verb 
root has to be nominalised so that it shows the function of 


the copied element as an obyect. This is further explained 
below through diagrams. 


Base phrase marker etc. 


NP 


NP 





Каган ` E . Pitittatu Pitittatu 
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2) The expansion of S, is demonstrated below : 


52... 


ரண ப ROM 





X 


Q- 


Karat Pitittatu 
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3) Тһе realisation of X is demonstrated below : 





22 
NP VP 
is x 


Hana oaen А FIG 
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4) The nominalisation of. the verb root is explained below, 


| 


So 
sa Q 
[es Ух 
N X 


Каган Piti--Nom.S — . Pitittatu 
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The following transformationa! rules are applied. 


1. X-replacement by copying VX 

2. Nominalisation of the copied root 
3. Cognate object shifting 

4. Relativisation 

5. Relative participle reduction 


6. Equi-NP deletion. 
1. X-replacement by copying VX 


karati X pitittatu piti 


SD: N- X- Vbr+ T N 
> 3 uw 5 
SC а வ A ஓ = = => 12-9 3 4 5 


karati X pitittatu pitt = = = = 
karati piti-pitittatu piti 


(1.........4 = constituent sentence, 5 = МР of the matrix 
sentence) Vbr = Verb root) 


2. Nominalisation of the copied root 
karati piti- pitittatu piti 


SD: N- Vbr.- Vb- 
1 2 3 4 


SC: To. asd = == a 12+ Nom.S 3 4 
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karati piti-pittittatu piti == = == 
karati piti pitittatu piti 
(piti + Nom. S = = = = 5 piti morphophonemically) 


3. Cognate Object Shifting 


karati Piti pitittatu piti 
SD: N- N- VE- N 


1 2 3 4 
BG lad == == 1324 (where 2-——4) 
karati piti pitittatu pigi === = 


karoti pitittatu piti piti 
4. Relativisation 


karati pitittatu piti piti 
SD: N- Vb- N- N 
I 2 3 4 
oos po == => 12 + RP 3 4 (where 3= 4) 
karati pitittatu piti piti = = = 
karati pititta piti piti 
(pitittatu + R = = == Pititta mo:phophoaemically) 


5. Helative participle reduction 


karati pititta pili piti 
SD: N-Vb+RP-N- N 
L ஆல்‌ அ 5 
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QC; 1.....5 SEED 14:5 (whered- 5) 
karati pititta piti piti = = == 


karati piti piti 


6. Equi-NP deletion 
karati piti piti 


SD: N- N- N 


1 2 3 


karafi piti 
After morphophonemic changes karafi + piti = = = == 


Кага{і-р. piti 


2.3.2. Object + Cognate Object 


kuutai mutaital "basket weaving'' 
2. katar virpanai “khadi sales'" 
3. teeni va]arttal "bee keeping'' 
valarppu’’ lit. bee rearing 
4, muti tiruttal “hair dressing” 
lit. “hair correcting” 
5. pommai ceytal “doll making” 


Compounds of the above form another set showing a 
relationship of object + cognate object. The second member 
in all these compounds is a verbal noun denoting an action. 
This verbal noun is really the nominalised form of the Predicate 
verb of thesource sentence and function.asan object. As.suggested 
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eariler this is treated as the cognate object based on its 

relation with the source verb. The first member is the object 

of the source sentence occurring before ihe  cognate object. 

The deep structure, for all the source sentences of the above 

compounds could be: | | 
N(Subject) + N(Object)+X = VX 


(X2 cognate object; VX =cognate object verb) 


The compound teenii vajarttal is taken up here for demons- ` 
tration. The source sentence for this compound is 


3.8. avan feeniiyai X valarkkiraan 

“He rears the bees" 
Thefollowing tree diagrams explain the derivational process 
in several stages. 


Stage 1) The constituent sentence+-NP of the matrix sentence. 


| | 


NP. 





avan teeniyai X Valarkkiran ^ A— ^ Malartta! 
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Stage 2) The deep structure of S, is expanded as follows 





] 5 x3 


teenii 
— 





64 





3) The realisation of cognate object is shown below. 


NP 


Obj | Obj VX 


2 





avan _ teenii a valar - valarkkiraan 





vov 
iF 





4) The nominalisation of cognate object is shown below. | 





NE 
So 
NP 
mp VP 
Casal 
Obj 


avan  teenii ai маја" + Мот.  Valarkkiraan 
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5) The derivation of thecompound is further explained below. 


NP 





NP’ 

N 
avan teenii al valartta! Valarkkiraan Valarttal 
[Lu x o uuo Rai c. o ளே. ர 

ழ்‌ 


avan teeniiyai va]arkkira va]arttaal ... Relativisation 
valarttal 
haste cop oo dur அறத்‌ NALE. 
U 
avan teeniiyai vajarttal 
| | 


—À காதத க ட ன அ Fp 


y 


teeniiyai va]arttal va]arttal 
| 
= сыы у ON 


y 


... RP reduction 


a «» Subject deletion 








SD: 


SC: 


SD: 


SC: 
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“teenii vajarttal vajarttal ... Obj.case deletion 
Bere о с cow 
U 
teenii valarttal ... zqui-NP deletion 


The following transformational rules are applied (a few 
and processes are not indicated above) 


X-replacement by copying VX 
Nominalisation of Verb root 
Relativisation 


Subject deletion 


Relative participle reduction 


Object case suffix deletion | 
Equi-NP deletion 
X-replacement by copying VX 
avan teeniiyai x va]arkkiraan valarttal 

N- N-ObJ.S- X Vb 4- T- N 

1 2 3 4 5 6 T 

lo... Tu --- 1234995907 

avan teeniiyai X vajarkkiraan vajarttal= ===> 
avan teeniiyai valar valarkkiraan valarttal 


(1.,...6 = constituent sentence; 7 = NP of matrix 
sentence) 


Nominalisation of the Verb-root 
avan teeniiyai va]ar- va]arkkiraan valarttal 
N-  N-ObjS- Vbr- Vb- N 
1 2 9. 4 5 = 6 
1...... ===> 1234 4 Nom.S 56 
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avan teeniiyai va]ar va]arkkiraan va]arttal == 


avan teentiyai valarttal valarkkiraan valarttal 


(Nom,S =Nominalisation suffix. valar+Nom.S = = => 


уа]аг а! morphonemically) 
3. Relativisation 


avan teeniiyai vajarttal va]arkkiraan valarttal 


SD: N- N-obj.S- N- Vb- N 
| 23 4 5 6 


SC: LE. ... 16 ===> 12345 + RP (where 4 — 6) 
avan teeniiyai valarttal va]arkkiran valarttal = = =— 
avan teeniiyai valarttaal valarkkira valarttal 


4. Subject deletion 


avan teeniiyai va|arttal va]arkkira valarttal ` 





SD: N-  N-objS- N- Vb+RP- 
1 2 «3 4 э б T 

SC; 1..... 7 ===> 234567 (where 427) 
avan teeniiyai valarttal valarkkira valarttal = = == 
teeniiyai valarttal valarkkira valarttal 


5. Relative participle reduction 


teeniiyai valarttal valarkkira valarttal 


SD: N-obj.S- N- Vb--RP- N 
| 3 4 5 6 
SC ri 6 = = = == | 2 3 6 (where 3=6) 


_ 
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geeniiyai  va[arttal vajarkkira vaiarttal ===>" 


teeniyai valarttal vajarttal 


6. Objective case suffix deletion 
teeniiyai valarttal valarttal 
SD: N-obj.S- N- N 
1 2 3 4 
5С: 1 ы = 5 13.4 (where 3-4) 
teeniiyai valarttal va][arttal ட 
teenii valarttal 
7. Equi-NP deletion 
teenii valarttal valarttal: 
SD: N- N- N 
1 tg 3 
SC: Lo சா ண ஆ. 13 
teenii valarttal va|artta] = = = == 
teenii valarttal 


2.3.3 Instrumental + Cognate Object 


NG arivaa]..vettu. | *'sickle cut’’ 
2.  .alaku-p-puuftu ‘‘pin lock?’ 
lit. “closing-with-a.pin?” 
8. kalleri “stone throw” 
4. kapviiccu “eye cast | sweep” 


5, utal ulaippu **physical labour'' 





TO. 





5 


б. - caajjai-ati. Кто ж саша கக WD ПД етар. 


7. katti-k-kuttu -= —knife-stab'"' 


The above compounds show the relationship of “Instrument + 
cognate object", The first member of the compound is the 
instrument with which an action is done. The action is 
denoted by the second constituent which is the nominalised 
form of the source verb. As such itis treated, as explained 
already, as the cognate object. This cognate object form is 
realised by copying the source Verb root. The compound 
18, sometimes, identified with the expression kallai erintaan 
"(someone) threw a stone''. Here it is used as an object. 
One can have a nominal expression like kallaal eri (-viluntatu) 
"throw with stone” but not the expression. kallai eri. 
Hence it is treated here as really an instrumental rather 
than ап object. The deep structure posited for the above 
type of compound is as follows - Be eae YA 


N(Subject) # N(Instrumental) + X 4- ух 
(X=cognate object; УХ -cognate object verb) 
The compound 5 utal ulaippu is taken up here for de- 


monstrating the derivatioaal process. The source sentence for 
this compound is 


Sa, ufalaal X ulaikkiraan 


Lit. “Someone is working with (his) Љоду” 


The underlying structure and the process of derivation ` 
are explained below diagrammatieally. h 








S2 NP! 


A i! 





naa 


Oruvan utalaal X ulaikkiraar. alai; 


ட) The underlying of structure of S, is- explained below. 


NP 

: 

52 
NE VP 

| NP’ 
VP 
Cassi Cog. Ob; ух 
ட்‌ N Inst.S x 
N 
Oruvan utal aal і 


g ulaikkiraan ulaippu 














2) Thé realisation of cognate object is explained below. 






oruvan utal | aal alaik iraan 





< க்ஷ 
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— ஆ — 


— - ^ 


3) The noffiralisation of cognate object is explained below. 





——- — i M — e — 


Oruvan utal eal ulai -Nom.S ^ ulaikkinaan — — ulaippu 
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4) The derivation of the compound is explained below. 











Inst -og Ob) vx 
N N Inst S ` 
oruvan utal за! ulaippu ulaikkiraan шіаїрро , 
EN EE 3 7 2 з AN у T, 
y 
oruvan utalaal ujaippu u]aikkira u]aippu . .Relativisation 
ழ்‌ 
utalaal ujaippu ulaikkira ulaippu . .Subject deletion 
| 1 А 
ulaippu utalaal ulaippu . Relative part. 
| reduction 
ulaippu utal ulaippu ‘Inst. Wifi delection 
i 4 


usal ulaippu 


- :Equi-NP deletion 
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(The transformational fules applied in the initial level 
are not given here for want of space; but they could be 
seen below in full detail.) 


The following transformational rules are applied. 

1. X-replacement by copying УХ root 
2. Nominalisation of tbe verb root 
3. Relativisation 
4. Subject deletion 
5. Relative participle reduction 
6. Instrumental case deletion 
7. Equi-NP deletion 
1. X-replacement by copying VX root. 

oruvan utalaal X  u]aikkiraan ulaippu 
SD: N- N-Inst.S- X- Vb+T- N 

1 D 2-8 qb S A T 

SC: 1........7 5253 12345567 

oruvan utalaal X ulaikkiran ulapipu = = = == 

oruvan utalaal ulai- ulaikkiraan ulaippu 

புவ... 6 = constituent sentence; 7-NP of the matrix 

sentence; X isreplaced by copying the verb root VX) ` 
2. Nominalisation ofthe verb root. 

oruvan utalaal u|ai- ulaikkiraan ulaippu ` 
SD: N- N-Inst.S- Vbr- Vb- N 

1 2 3 3 3 6 


GC: i. 6 e»: 1-2 3 4 Nom.3 56 





i . f6 





oruvan utalaal ulai- ulaikkiraan vlaippu == = 
oruvan utalaal u]aippu ulaikkiraan ulaippu 
(Vbr = Verb root; Nominalising suffix; ulai-- Nom.S = = == 


ulaippu morphophonemically) 


3. Relativisation 
oruvan utalaal ulaippu ulaikkiraan ulaippu 
SD: N- N-Inst-S- N- Vb- N 
1 2 3 4 5 6 
SC: | NA 6 === == 123.45 + ЕР 6 (where 4— 6) 
oruvan ufalaal ulaippu ulaikkiraan ulaippu == ==> 


oruvan utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu 


4. Subject deletion 
oruvan ufalaal ulaippu u]aikkira ulaippu 
SD: N- N-Inst.S- N= Vb+RP- N 
I 225—-3 4 5 6 7 
SC: 1.....7 2222234567 (where4=7) 
oruvan utalaal ulaippu ulaikkira ulalppu = =s 


utalaal ulaippu _ulaikkira ulaippu 


5. Relative participle reduction 
utalaal  ulaippu ulaikkira ulaippu 
SD: N-Inst.S- N- | Vb+RP- N 


1222 3 4 5 6 








TE 

utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu = = = `= >= 
utalaal ulaippu ulaippu 

6, Insturmental case suffix deletion 


utalaal ` ulaippu ulaippu 


SD: N-Inst.S- N- N 
EK: 3 4 
SC: 1......4 ===== 1 34 (where 32-4) 
utalaal ulaippu ulaippu = = => 


utal ulaippu ularppu 
7,  Equi-NP deletion 


utal шор. ulaippu 
SD: N- N- NM 
1 5 e 
SC, 1.;..--2-13 
utal.ulaippu ulaippu = = == 
utal ulaippu : 
The following compounds undergo morphophonemic 
changes as shown below: 
alaku + puuttu оше alaku-p-puttu 
kal 4- ent ——— kal-l-eri 


caattai 4 ati ———— caattai-ysati 


Каці + kuttu mm  katti-k-kuttu 
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2.4. Compounds in which the second member is Subject. 
2.4,7. Object -- Subject 

Compound nouns which involve **Object + Subject“? 
relationship are given: below. These could be subdivided .into 
several types based on the proper source verbs. It is also 
possible to subdivide them on the basis of syntactic relations» 
See discussion below. | 





A 1, punuku-p-puunai *«punuku cat?’ 
2. paal maatu **miik-cow"'' 
3. tuukka mattirai “sleeping tablets”” 
4. aarutal katitam . - “consolation letter?’ 
B 1. malai-k—kuri "rain sign’ ’ 
2. ellai-k-kootu LI. E “blundary line 
C 1. aattitaiyan “shephered”” 


(lit. goat-shepherd) 

2. pala viyaapaari “fruit merchant” 
This classification has to be made because sets A, B and C 
have different verbs inthe source sentences. Set A will have 
eithersomething like ‘tarum’ or *k5tukkum'- “will give” as 
the source verb. Set B will have ‘kaattum’ ‘will show” 
and Cl will have *meeykkiraan' or *meeykkum" ““will graze” 
(The latter aorist form is preferable) whilst C2. will have 
‘Virkiraan’ or ‘virkum’ ‘‘will sell”, These source verbs are 
assigned according to the features of the subject word. As 
already stated a distinction on the basis of syntactic relations 
is also possible. For example B, and B, could be expanded as 
B.1.a. malayin kuri “The sign ofrain'' and B,2.a, ellaiyin kootu 
respectively but not set A like punukin puunai. There may 
be some more subsets like this coming under this pattern, 
But all of them will finally come under ‘‘Object+ Subject’? 
relationship: ` Since this. will-involve further larger analysis it 
IS not attempted here and only a limited number of subtypes 
are given and discussed, For -all these sets a common gram-- 
matical deep structure viz,, Noun(Subject) -- Noun (Object) 
+ Verb could be posited. The defivational' processes of these 
sets of compounds Will be expanded below with an illustration 
from set A viz.; paal’ maatu?”The “Source sentence for this will 
be maatu paalai tarum ‘‘The cow will give  milk''- The 
derivation is explained below. 








N Bc y bs ар М 


\maatu paal а! tarum maatua- 





maatu paal tarum maatu 


^^» «s after obj.case. suffix 


| deletion 





ழ்‌ 


> - 


maatu paal tarum maatu ... 99 Relativisation 
| | 





maatu paal maaju ^ Hd Re.part.deletion 
| j уе 


U 








As 
are applied. 


1. 
2, 
3. 


4. 
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paal шаап | ... s, Equi-NP deletion 


indicated above the following transformational rules 


Object case suffix deletion 
Relativisation 
Relative participle deletion 


Equi-NP deletion 


The detailed derivatian is given below. 


7. 


SD: 


SC: 


SD : 


SC : 


Object case suffix deletion 
maatu paalai tarum maatu 
N- N-Obj.S- Vb- N 
1 2 3 4 5 
1.„....5 ===> 12453 (where 125) 
maatu paalai tarum 178811 ===> 
maatu paal tarum maatu 


(1. s.. 4 = constituent sentence; 5 = NP of the matrix 


sentence) 
Relativisation 
maatu paal türum -maatu 
N= N- Vb- N 
} 2 Sa 4 
pec 4 = ==> 12 3 + RP 4 (where 1» 4) 


‚ maaju paal tarum maatu == ==> 





Шаа{и paal tarum maatu 
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3. Relative participle deletion 


Maatu paal tarum maatu 


SD: N- NS Vb- N 


Sco po 4 ===> 124 (where 124) 
maatu paal maatu = = = =— 


maatu paal maatu 


4. Equi- NP deletion 
maatu paal maatu 


SD: N- N- N 


SC: 1 s sss 3 = = == 2 3 


maatu paal maatu === == 


paal maatu 


2.4.2. Sociative + Subject 


The following compounds have the grammatical rela- 
tionsbip viz. ''Sociative + Subject”. 


1. naaftu-p-parru “(Love towards the country)'' 
“patriotism”” 

2. kalai -p-parru “love towards -arts’’ 

3, viittu-p-parru “desire towards moksa or release" ` 

4. tar kaatal “love towards one self?" | 


5. maati viitu “the house with the upstairs”” 








v ga 





ss Jem 2 - - des $ < Ж, ЖЕ ௩. ட்‌ Pia = 
While tracing the source sentence one can assign two possible: 
structures. Consider the following 


1.8. parrunaattootu untu There 15 . love] attachment 
towards the country’’ 


2.8. parru kalaiyootu untu ‘‘There is love towards the arts ` 


a. parru viittootu uptu “There is attachment towards 
moksa or release’’ 


4.௨. kaatal tannootu uptu ““There is love towards oneself’? 


These are found to be with sociative  casal relation. The 
second type of sentences are as foliows: 


l.b. рагги naattil untu “There is love / attachment in the 
country” 


2.b. parru kalaiyil uptu “There is love in the arts” 


J.b. parru viittil untu “There is attachment in the 
release’’ 
4.b. parru tannil / “There is love in oneself’’ 


Am -— —— —- 


tannifattu untu Cu = = = 


4.b. may not be agreeable to some). In sentences 1.b. to 
(4.d. We find the sociative case marker ootu issubstituted 
by the locative marker-il. Thus they seem to be semanti-ally 
identical. But this is superficial and is only a suface level re- 
alisation. 


This could be demonstrated with the following examples 


A. miin aarril uptu “sƏthere is fish in the river’’ 

B, parru naattiluntu “there is attachment in tbe country?’ 
Applying the transfomational rule of relativisation one can get 
A.l. miin ujja aaru “The river where the fish is’’. But th e same 
rule will produce В.1. parru ulla naatu. The country which 
has love’’ which is ungrammatical and unacceptable This proves 
that though 1.a. to 4.a. and 1.b to 4.b look semantically. identi- 


E 


cal They are really superficial surface level realisations. | 


Really in the deeper level we can ^ have `“ only 


ab i co 
ЕЕС УГАДЫ: 








the sociative Case relation ratber than the locative 
relationship. In other works the relativisation rule is 
applicable to real locative casa! relation and not to a super 
ficial one. This can be again demonstrated with “question of 
location raising" rule also. If this is applied to seateace A 
we get the answer A.2 which isreally A. 


A. (a) miin enkee untu? “where is the fish?” 


The answer is =A.2. (A) miin aarril untu “The fish is in 
the river". When the same question is applied to sentence 
B. we get a reply which is ungrammatical and unacceptable. 
B. (a) parru enkee untu? “Where is the attachment?” The 
reply will "be po “paga naattil untu which mean the 
attachment is in the country (literally) which is not a:ceptable. 
It is clear now that the deeper sentence has only the Scciative 


relation and one can posit the following underlying syntactic 
structure: 


N(Subject) + N(Sociative) + untu 


Accordingly the derivation of compound  naattu-»-parru 


is demonstrated below. with tree diagram etc. The following 


tree diagram explain the underlying phrase marker and xhe: 
NP of the matrix sentence. 








parru поза cota antu pesos 
| parru naataoctu - ulla ` parre | 


L—  —T 


^w 
реги pamu атс 
na&tu parru 


Transformational rules required to derive the compounds 
are as follows. 


1, Relativisation 
2. Relative participle reduction 
3. Sociative case deletion 


4. Equi-NP deletion 


The detailed derivation is given below, 








GQ 
ih 


7. Rehativisation 
parru naatu ootu untu parru 
SD: N- N- Soc.S- Vb- N 
1 2 3 4 5 
SC: 1...5 ===> 12344 RP 5 (where | = 5) 


parru naatu oofu untu parru = = == 


parru natu ootu ulla parru 


(1.....4 = Constituent sentence; 5 = МР of the matrix 


2. Relative participle reduction 


parru naatu ootu 1118 


Parru 


SD: N- N- Soc.S- Vb+RP М 


| 2 3 Д2 qoo 
SC: ae Ө = = == 1 2 3 6 (where 1-6) : 
parru naatu ootu ulla parru- = =>) 


parru naatu ootu parru 


3. Sociative Case suffix 
parru naatu ootu 


SD: N- |. N- Soc, S-- 


1 2 3 


deletion 


parru 


N 


sentence). 


5С: 1......4.====5 127 (where 1௨4) 


parru naafu oofu parru 


parru gaatu parru 


= = = ஆ 








4. Equi-NP deletion 
parru naatu parru 


SD: Ne N- N 


parru naatu parru ===> 


naafu parru 


naatu + parru = = ==> naattu-p-parru morphophonemi- 


Similarly the following also will. undergo morphophonemic: 


kalai + parru = = == kalai-p-parru 


viitu + parru ===> viittu-p-parru 


tan + kaatal = = == tarkaatal 


2.4.3 Dative + Subject 


Before discussing the compounds which Fave -‘Dative + 


Subject” relationship we may deal with briefly the constru- 


ctions where the dative case suffix-ku is used. An attempt is 


being made here to point out the complexities involved in deal- 


ing with surface constructions which have this suffix. Various 


underlying relations are expressed with the dative suffix in the 
surface level. However it should be pointed out here that no de- 
tailed analysis has been made regarding this. 


1. naan uurukku-p-pookiree n 


'*Tam going to the village” 


Here-ku represents the relation ““directional"" 
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2. naan avarukku-p-papattai.k-kotupteen ia 


“I gave him money”’ 


piere an “Object” is also involved. 
3. atarku itu reriyatu “This is bigger than that” 


The concept of “comparison” is involved here. 


4. ivan en attaikku makan ''He is my aunt's son" 


In this case ‘‘genitive’’ 


5. inkee vaatakaikku viitu kitaiakkum `` ` 

v “Here a house is available for reat" 

6. itai unakku vaankineen *'[ boug t taisi for you" 

T. yaanai-k-ku-t-tantam uptu “Tae elephant has tu>K ' 


Here a “ possessive’’ relationship is involved”. 
8. itai ட்ட க vaankineen 
“I bought this mi behali of him P 
9, katti palam vettuvatarku 
“There is the knife to cut fruits”. 


2 А 
The relationship involved here is ''purposive'* 


Here compounds which have *'dative --subject”” relation- 
ship in the. deeper. level alone ace dalt with Sinerfisially 
they seem to possess the genitive-possessive relationship. 
For example tee] kotukku ''The sting of the scorpion’’ сап 


be traced to the following possible source sentences. 
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teejükku-kékotukku பற்‌. 
"There is sting for the scorpion” 


24 tee] kotukkai utaiyatu 


“The scorpion is that which has the sting" 


3. itu tee]inutaiya kotukku aakum 


“This is scorpionts ‘sting?’ 


Sentence 1 contains the dative suffix -ku whereas (3) con- 
tains the genitive—possessive -in utaiya. [а (2) we find 
the relationship of subject + object with reference to tee] 
kotukku. Thus the compound becomes ambiguous. As it will 
be shown below that this ambiguity is oaly superficial and: 
the deep structure should be treated a; containinz the dative. 
Sentence (1) can be relativised into teelukku ulla kotukku 
whereas (2) cannot be subjected to relativisation. The realisation 
ее] ulla kotukku is ungrammatical :and unaccepable- 
Similarly sentence (3) also cannot be relativised like (2). 
Really speaking the sentence (3) is only. an intermediary stage 
in the process of derivation. In this way a deeper a: a ysis 
of the construction reveals the real “Syntactic relationship > 
found between the constituents of the compound and thus 
the superficial ambiguity is also resolved. Accordingly we 
wil treat the compound tee] kotukku as showing reallv the 
"dative + subject'' relation and posit the deep syntactic 
structnre as N(Subject) + N(dative)--Ver». The following 
compounds have such relation. babag. 


A. tee] kotukku. ` ‘‘scorpion’’ | 
B. puli-p-pal | | Lo “the, tooth- of: the tiger’, 
C. yaanai-k-kompu “the ‘tusk of the Elephant’: 


D, muttai-y-ootu... — ர சர்ப EE 
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E. vehkaaya-t-t201 '*onion-skin'' 


F. teer-c-cakkaram *chariot wheel'' 


The derivation on of these compounds is demonstrated below 
with the example tee] kotukku. Accrodingly the underling phrase 
marker for the source sentence (i) is explained below in the 
form of atree diagram. The NP of the matrix sentence is also 





marked. 
NP 
52 
= VP ND 
5 Ps 
| Vb 
pat 
N Dat.S 
\ 
Kotukku teel . ukku ` untu Kotukku 
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kotukku teelukku ulla kotukku . . .after relativisaticn 


ү 


kotukku teeJukku kotul.ku ... “ rel.part. deletion 


kotukku tee] kotukku ,.. ° dat.suffix deletion. 
| | 
tee] kotukku ... ° Equi-NP deletion 





The detailed derivation through transformations is 


given below. 

1. Relativisation: 
kotukku teejukku untu kotukku 

SD: N- N-dat.S- Vb- N 

1 2 3 4 5 

SC: 1..........5 === 1234+ RP 5 (where ] = 5) 
kotukku teelukku untu kotukku = = =— 
kotukku teelukku ulla kotukku 


(untu+RP == => ulla morphophonemically) 


(RP = relative participle) 


(1.....4 = Constituent sentence; 5=NP of the matrix 
sentence) 
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Relative participle reduction 


kotukku teelukku ulla kotukku 


SD: N— N—dat.S— Vb+ RP— N 
1 2 3 4 5 6 
SC: 35743 .6====> 1236 (where 1-6) 


kotukku teelukku ulla kotukku 
kotukku teejukku kotukku 


J. Dative suffix deletion 


kotukku teelukku kotukku 


SD: N— N—Dat.S— N 
l 2 3 4 ` 
SC: la е 4 ====> 124 (where 1௯3) 
kogukku teljukku kotukxu = = = = > 


kotukku teel kotukku 
4. Equi-Np deletion 


kotukku tee] kotukku 


SD: N— N— N 
1 2 3 
SC: ர்‌ NEN C3 = == rf = > 2 3 


kotukku tee] kotukku m= m = = > 


teel kotukku 
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Some compoudds of this type will be derived after apply- 
ing the proper morphophonemic rules. 
Eg: yaannai + kompu —— yaanai-k-kombu 


puli + pal —— P puli-p-pal 


muttai + ootu sh muttai—y-ootu 


venkaayam - tool 2 2௮ venkaaya-t-tool 


teer +cakkaram | ж teer-c-cakkaram 


2.4.4. Ablative + Subject: 


““water from the 


1. kulaay-t-tanniir — ''tap water” (lit 
tap) 


2, vaan malai “rains” (iit, rains from the sky) 


3. tootta (ttu)-k-kaay “vegetable” (lit. vegetable from the 
garden) 


The above compounds have *'ablative + subject” relat- 
ionship among the constituents. The following source sen- 
tences could be posited for the above compounds, 


1.а. tanniir kulaayilirugtu varukiratu 
“The water is coming from the tap’’ 


2.8, ma]ai vaaniliruntu varukiratu 
“The rain comes from the sky'* 


3,2. kaay toottattiliruntu varukiratu 
"The vegetable comes from the garden'* 
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Thus these can be traced to a deep structure viz., 
N(Subject) + ЇЧ (ablative) + Verb 
As in other cases the derivation is explained with the following 


tree diagram explaining the underlying structure of the cons- 
tituent sentence and the NP of the matrix sentence. 





з. 


е ட NP 
Casa! Vb 
&b! 

oe 

Y abi.s 


IN N 
tanniir =  kulaay iliguntu vakukiratu tenir. 





tappiir kulaayiliruntu varukira tanniir . . after Relativi- 


sation 
ЇЇ 
tanniir kulaayiliruntu taņņiir i " Rel.part. 
| BE. 





deletion 


ழ்‌ 


^ 
mo chee ot 
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tanniir kulaay tanniir отаев За аЬ віх 
А. | x ய! deletion 
U ட்‌ 
kulaay tanniir e. ° . Equi-NP 
deletion 


The detailed explanation is given below. 


7. Relativisation : 


tanniir ku]aayiliruntu varukiratu tanniir 
SD: N- N- abl. S- Vb- N 
1 2 3 E 5 
SC: LE. 5 ===> 1234+ PR 5 (where 1=5) 
tanniir kulaayiliruntu varukiratu tappiir ===> 


tanniir kulaayiliruntu varukira tanniir 


ஞூ... 4 = constituent sentence ; 5=NP of the matrix 
sentence) 
2. Relative participle reduction: 
tagpiir ku]aayiliruntu varukira tannir 
SD: N- N- abl.S- Vb--RP- N 
1 2004 45 6 
5С; Та а 6 = = = ஆ 1 2 3 6 (where 1 = бу-—- 
tanniir kulaayiliruntu varukira tappiir = = => 


tanniir kulaayiliruntu tanniir ` 
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3: Ablative suffix deletion 


tanniir kulaayiliruntu tanniir 


SD: Ng “No நர்‌ 5- N 
1 2 3 4 
SC: J... ее 123 (Where 1 x4 


tanniir kulaayiliruntu tanniir ===> 


tanniir kulaay tanniir 


4, Equi-NP deletion 


tannir ku]aay tanniir 


SD: N- N- N 
| 2 3 
SC: | n EN 3 ===> 23 
tanniir kulay {апп = = => 


kulaay tanniir 


kalaay + tanniir — ———— kulaay-t-tanniir | 
morphophoemically. 


Similarly toottam + kaay ———= tootta (ttu)k-kaay 


2.4.5. Locative + Subject 


One of the productive patterns of compoun ling possess 


a ''locative + subject” relationship. Consider the following 


examples. 





“mountain ram'' 





malai-y-aatu 


2. katal miin "sea fish” 


3: pakkattu viitu “next house”” 


4. kaattu yaanai “jungle elephant” 


These compounds correspond to the following. expres- 


sions : 


l.a. malaiyil aatu "ram in the mountain'* 


2.8, kafalil miin “fish in the sea” 
3.a. pakkattil viitu “the house nearby” 
4.a. kaattil yaanai "the elephant in the jungle’”’ 


Thus the first constituents of the above compounds express 


the location where something is. The secon i constituent 
functions here as the subject, The following sentences caa 


be taken as source sentences for 1 to 4 respectively. 


l.b. aatu malaiyil irukkiratu ‘‘the ram is in the mountain’? 
2.b. miin katalil irukkiratu “the fish is in the sea” 
3.0. viitu pakkattil irukkiratu ''the house is nearby’’ 


4.b. yaanai kaat{ilirukkiratu ““the elephant is in the jungle’’ 


It is also possible to posit other verbs lika uj: “ர be" or 


vaa] “to live” instead of iru. Accordingly we get 
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aatu. malaiyil ullatu. “the ram: is : in the mountain’ ~ 
2.c. miin katalil ullatu “the fish is in the sea” 
3.c, viitu pakkattil ullatu “һе SAPE is imnearby'* ——— -- 


4.c. yaanai kaattil ullatu “the elepeant is in the jungle 


But the verb “vaa]” can occur with all the above except 
3(c). Thus the verbs ul and iru are acceptable with all the 
constituents under consideration which are locatives. But the 
verb 988] is accepta^le only with yaanai. aatu and mii 


and not with the other noun viitu. It seems that there are 


some restrictions in the selection of the verbs and the corres- | 
ponding nouns. A feature (+animate) seems to be the reason, | 
for, the nouns yaanai, aatu and miin which possess this feature, | 
admit the erbv vaal. Whereas the other noun viitu has got | 
the feature (+inanimate) and because of which it does not | 


permit the verb vaa] to occur together. An animate object : 





is movable whereas the inanimate. one cannot. In this way ` 
compounds could be generated with source sentence: contain- : 
ing suitable verbs. But for explanatory purposes an uniform : 
derivational process is desirable. As alreadv pointed out it is 
possible to derive all the above compounds with a comma 
or generalised verb like Ju] or iru, анаа 1 | 


ப 


* = — 


lhe deepstructure of the compound noun- katal miin, 


its surface structure realisation through ‘the intermediary 
stages are all given below in the form of a tree: diagram. 
The deep syntactic structure deu all the sentences ou be 
taken as ` меча 


— 


| 


<P 


N(Subjeet) + N(Locative) + Verb 
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The source sentence for the compound katal miin is 


2.d. miin katalil vaa]kiratu. 

















miin ) ப! vaalkiratu | mien 
ie dac ae iu) 
miin katalil vaa]kira miin after Relativisation 
miin katalil miin ` $44 »  Rel,Part.deletion 
| | 


miin Katal miin 


» Loc.suffix.deletio 





V 


katal niin ^ moi . Equi-NP deletion 
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The detailed derivation is given below 


7. Relativisation 


miin katalil vaalkirartu miim 


SD: N- N-Loc.S- Vb N- 


15-32 3 4 5 


SC: 1. .5 ===> 12344 RP 9 (where 125) 


miin katalil vaaikiratu miin = = = => 
miin katalil vaalkira miin 


(1... 4 = constituent sentence; 5 = МР of the matrix 
sentence) 


2. Relative Participle deletion 


miin katalil vaalkira miin 
SD: N-N-Loc.S- Vb+RP- N 
I2 3 E 5 6 


SC: 1...6 ===> 1236 (where 1 2 6) 


miin katalil vaalkira miin ===> 


miin katalil miin 

3. Locative case suffix deletion 
miin katalit miin 

SD N- N-Loc.S- N 


Wand 3 4 
1...4 ===> 124(where 1 = 4) 


SC: 
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miin katalil miin = = ==> 


miin katal miin 
4. Equi-NP deletion 


miin katal miin 


SD: N- N- N TEE P E UNS 


1 2. 3. 
SG: Т З = => 203 
miin katal miin = ===> 


katal miin. 


2.4.6. Temporal + Subject 
There is a set of compounds which 


“temporal + Subject’’ relationship between their constituents. 


have the 


The first member of the compound denotes the time of the 
action done by the subject. The second member represents 


the subject. Consider the following. 


l. kaalai veyyil “morning sunshine’’ 


2. anti mantaarai "mantaarai (flower) which 
blooms im the evening” - 


3; paruva malai "seasonal rains'' (rains which 
come in proper season) 


4. caama-k-koo]i “'the cock which crows. before 
dawn'' 
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One 
consideration the specific features of the head word— This 
has to be done because the source verbs are almost decided 
or dictated by the head nouns. Ofcourse we can have 
synomynous verbs associated with the semantic aspect of 
the nouns. Nouns like veyyil will have atikkum; mantaarai 


сап posit appropriate source sentences taking into 


can have either arumpum ‘‘will bud” cr puukkum ‘‘will 
bloom” The following will be the source sentence for 


the above compounds, 


1.8. veyyil Kaalaiyil atikkum 
““The sun will shine in the morning" (lit. the sun- 
shine will beat in the morning) | 
2.a. mantaarai antiyil ப 
“The mantaarai (flower) will bloom in the evening” 
(twilight) | 
3.a. malai paruvattil peyyum 
“The rains rain in the (appropriate) season’’ 
4.8. kooli caamattil kuuvum | 


"The cock crows in (the time before dawn” 


It will be seen from the above sentences that all the words 
denoting the temporal meaning occu: with the locative 
. suffix il. Though these take the locative markers they are 
not considered as real locatives as they do not really refer. 
to the location for the following reasons. For example one 
cannot have the expression “malai naattil paruvattil peyyum 
in the sense of locative, Similarly the locative expression 
can be related to the questions of “location raising". For 
example the sentence ma]ai peytatu can be related to the 
questiou enku peytatu? “Where did it rain?” and for this 


question we get the answer malai naattil peytatu ‘‘The 
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rains rained in the country” giving the real location. But 
this question cannot be raised with regard to the sentence 
x involving a temporal aspect. This differencé in the syntactic 
behaviour leads us to treat those nouns with locative markers 
as meaning the temporal aspect only and not the locations. 


~ 


All the source sentences from 1.а to 4.a could be derived 
from the following deep structure viz., N(Subject) + 
Temporal + Verb. The derivation will be explained below 
with the help of an example from the above list. Let 
us take the example anti mantaarai whose source sentence 
is 2.4, The lying phrase marker and the NP of the matrix 
sentence are explained below in the form ofa tree diagram. 
Afterwards the transformations involved in the process of 
derivation is given. | a aoo o 


Nr 





PUR 
^ 


mantaarai "ай | il | 
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mantaarai antiyil puukkum mantaarai after Relativisatiom 
па аас рчы: | 


ழ்‌ 
maptaaral antiyi] ,,mantaarai 23 55 Rel part 


| | . reduction 


mantaarai anti mantaarai c... ос. marker 


சிம்‌ d | = deletion 
anti mantaarai ` ... 55 Equi-NP 
- deletion ` 


Detaile1 derivation. 


7]. Relativisation 


mantaarai antiyil puukkum  mantaarai 


SD: N-  N.-Loc.S- Vb- N 
l 2 3 4 5 
SC: 1...9 ====> 12344 RPS (where 12 5) 


mantaarai antiyil puukkum mantaarai = = => 
mantaarai antiyil puukkum manjaarai 


(1. ..4 represents the constituent sentence; 5 
represents the NP of the matrix sentence) 


(puukkum + RP = = = == puukkum morphophonemi- 
cally) 
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2. Relative participle reduction 


mantaarai  antiyil puukkum  mantaarai 
SD: N- N-Loc.S- Vb- N 
1 2 3 4 5 


SC: 1...5 == =>» 1235 (where 1 = 5) 


mantaarai antiyil puukkum magtaarai = = == 


mantaarai antiyil magtaarai 
J. Locative suffix deletion 


mantaarai antiyil 


mantaarai 
SD: N- N-Loc.S- N 
1 2 Б; 4 
5С: 


1....4 а =з әәә 124 (where | 24) 


mantaarai antiyil mantaarai 


яз — mp => 
mantaarai anti mantaarai 
4. Equi-NP deletion 
mantaarai anti mantaarai 
SD: N- N- N 
1 2 3 
SC: 5-3 = = =— 2 3 
mantaarai anti mantaarai = = = — 


anti mantaarai 
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The following compounds will undergo suitable mor- 
phophonemic changes. 


Similarly 
paruvam + ma1ai e = == paruva malai 
caamam + Коојі = = =— Caama-k-kooji 
2. Adverb + Subject 


The following compounds show a relationship as that of 
between adverb+subject. The first member of the compounds 
are generally treated as attributed and are explained as 
adjectives. As we have mentioned already that these adjec- 
tives are really the adverbs of the source verbs. There is 
a possibility of deriving these advervs from neutral attributes. 
These neutral attributes are nominalised before they are 
adverbialised. Before further discussion one may present the 
examples, 


l. tel! ntir “clear water” 

25 katuñ kulir “severe cold'' 

3. perunkooyil “big temple” 

4. агий ceyal "rare act” 

5. matta arici “bad rice’’ (lit.) rice of bad quality. 


In the above compounds te]i, katum, perum, arum, mattam 
are such attributes. I propose here that these should be 
treated as ''neutral elements” which transformationally 
become nominals, adverbials etc. For example the neutral 


element teli when transformed into an adverbial first 
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becomes nominalised and then it takes the adverbial suffix- 
aaka which in turn comes from the predicate verb aakum. 


Thus 


teli = = == telivu (Nominal) = == telivaaka (adverb) 
The compound te]iniir is derived from the source sentence 
niir telivaaka irukkiratu “The water is clear’’ | 
niir telivaaka irukkiratu = = == telivaaka irukkira niir 
= == te]ivaana niir = 


Тһиз the structure telivaana niir which is generally taken as 
Source structure is really an intermediary - stage - structure 
which is derived from a deeper structure where we find an 
adverb. For our present analysis this kind of detailed analy— 
sis is not attempted and only a sketchy derivation is suggested. 


The compound teli niir is taken up here for demons- 
trating the derivation. The source sentence for this will be 
1.a. niir telivaaka irukkiratu. Accordirgly the deep structure 


for this as well as other compounds given above will be, 


N(Subject)+Adverb + Verb 
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NP 
$5 
deno அவ? NP! 
NP VP 


nite. teli vu aaka 


irukkiratu niir 
| 


$$ 


niir tejivuaaka irukkira niir 











... after Relativisation 
[К+ ДЗ алфа ЗАК | 
U 
niir telivuaaka niir РЕ Rel. part reduction 
ழ்‌ 
niir te]ivu niir ... Adv.suffix deletion 
| x 
piir teļi niir .. " Nom.suffix deletion 
teli niir | chy 


வல்ல Equi-NP deletion 
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As pointed out above the following transformational 


rules are applied. 


1. Relativisation 

2. Relative participle deletion 

3. Adverbial suffix deletion 

4. Nominalisation suffix deletion 


9; Equi-NP deletion 
7: Relativisati on 


niir telivu aaka irukkiratu niir 


SD: М. N—Nom.S— adv.S— Vb CN 
1 2 3 4 3 6 
SC: ET = = = = > 12345 + RP 6 (where 1-5) 


niir telivu aaka irukkiratu niir === _ > 


niir telivu aaka irukkira niir 
2. Relative Participle reduction 


niir felivu aaka irukkira niir 


SD: N— N—Nom.S— adv.S— Vb. +° RP— N 


1 2 3 4 5 6 
SC: 1 சகன்‌. m T Sss 1 2 3 4 7 (where 1 27) 
niir telivu aaka irukkira niir som 


niir telivu aaka niir 








SD: 


SC: 


SD: 


SE: 


SD: 


SC: 
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Adverbial suffix deletion 


niic telivu aaka niir 

N— N—Nom.S— adv.S— N 

1 2 3 4 5 

J et = = == 1235 (where 
nlir telivu aaka niir = = == 


nlir telivu niir 


Nominalisation suffix deletion 
niir te]ivu niir 
N— N- Nom.S-- N 
1 2 3 4 
].....4 ===— 1 2 4 (where 124) 
niir telivu niir = = => 
niir te]i niir 
Equi-NP deletion 


nlir te]i niir 


N N— N 

1 2 3 

1 e s3 ===> 23 
niir teli niir ===> 


teli niir 


1 = 5) 
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2.4.8. Cause + Subject 


ammai-t-talumpu "small pox markings'' 


tli-p-pun “fire-burns” - 


veelai-t-tontarav “worry due to work/labour’’ 


paci mayakkam "fatigue due to hunger’’ 
malai-t-tanniir "'rain-water'' 


cuuttu-k-koppulam ‘‘eruptions due to heat’’ 


The above compounds show a relationship of ‘‘cause+subyet.”’ 
The first member denotes the cause. The effect resulted due 
to the cause is denoted by the second member Which junctions 
as the subject. Tae source sentences for the above will be as 


follows: 


l.a. 





ammaiyaal talumpu vantatu 

“The markings appear because of small-pox'* 
tiiyaal pun vantatu 

“The burns appear due to fire” 

veelaiyaal tontaruvu vantatu 

""Worries occurred due to (over) work'' 
paciyaal mayakkam vantatu 

"Fatigue came due to hunger” 

malaiyaal tanpiir vantatu. 


“Water came due to rain” 


cuuttaal koppu]am vantatu ` 


"Burns appeared due to heat”? 
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Though the members denotiag the cause appear as nouns in 
sentences above 1.ato б.а they are really nominalisations 


of deeper sentences. In the derivational process this fact 
has to be noted. Accordingly we will set up deep sentences 
and derive the causative phrases after nominalising the 
deep sentences. In the light of this observatian the following 
sentences are given. 


l.b. ammai untaayataal talumpu vantatu 


2.b tii pitittataal pug vantatu 


3.b. veelai ceytitaal tontaravu vantatu 
4. b. pati eerpattataal mayakkam vantatu 
Sab: malai peytataal tanniir vantatu 

6.b. cuut'! untaayataal koppulam vantatu 


The deep structure for the above source seatence will be: 


N(Subject) + N(Instrumenta]) + Verb. 


The compound 4 pacimayakkam is taken up here for 
demonstrating the derivation. As given above the source 
sentence for this compouad is 5.b. The diagramatic as well 


as other explanations follow. 
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NP 
பட தன்ன பம்‌ . 
: 5; 
а se ° NP' 
NP VP 

ப 

Causal Phr vP 
NP Cau.5 
Sz Vb 
mauakkar- 


аа! vantatu 


mayakkam paci eerpattatu , ; rant 


mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam... after Nomina- 
e e | lisation 


ழ்‌ 
mayakkam paci eerpattatuaal vanta mayakkam... '" Relativi- 
| sation 
U 
mayakkam paci eerpattataal mayakkam 2.059. Rel pare 
las . Reduction 
y 
mayakkam paci mayakkam кек Causative 
| phrase 
|) deletion 
"  Equi—Np 


Paci mayakkam 
deletion 
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As indicated above the following transformational. 


rules are applied. 


7. Nominalisation of the Verb in S, 


mayakkam paci eervattataal vantatu mayakkam 


SD: N= Ne ybe Guss vho N 
1 2 3 4 5 6 
SC: L6 ===— 123456 (where 1-6) 


mayakkam paci eerpattatu aal vantatu mayakkam = ==> 


mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam 


(1....5 = Constituent sentences S, and S,; 6=NP 
of the matrix sentence ; eerpattatu--aal also become as. 
ecrpattamaiyaal after nominalisatlon. But . since 


. cerpattataal is also equally right that is adopted here 


2. Relativisation 


mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam 


SD: N N N байк 8 5 Vp N 
1 2 ЗА 5 6 
SC: l... 6 ====>12345+RP 6 (where 1=6) 


mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam = => 


mayakkam paci eerpattatal vanta mayakkam 
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3. Relative participle reduction. 


mayakkam paci eerpattataal vanta mayakkam 


SD: N- N- N-Caus.S- Vb+RP- М 
l 2 3 4 Š 6 T 


SC: и = = = = 193 4 7 (where ] 27) 


mayakkam paci eerpattataal vanta mayakkam = = => 


mayakkam paci eerpattataal mayakkam 
4. Causative phrase deletion. 


mayakkam paci eerpattataal mayakkam 
SD: N- N- N-Caus. S- | N 
l 29 4 ә 
SC: 1... 5 samo 125 (where 1 — 5) 
mayakkam paci eerpattataal mayakkam = 


mayakkam paci mayakkam 
5. Equi-NP deletion 


 mayakkam paci mayakkam 
SD: N- N- N 
1 2 3 
SC: 1....3 222—239 


mayakkam paci mayakkam == => 


paci mayykkam 
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2.4.9. Predicate + Subject 


There is a good number of compound words which 
show a ‘‘Predicate + Subject'' relationship. Here too, in 
Tamil we have got two types of predicates viz., (1) Noun 
predicate and (2) Verb predicate. The set of compounds 
which are going to be discussed below belong to the latter 


type. А few examples are given below. 


l. aatu catai "the moving muscle" i.e. ‘‘the, 


calf muscle' 


2. uvru kaay ““the vegetable that soaks” i.e” 
the pickle’’ 


3. kol kaliru "the killing elephant’’ 


4. cellaa-k-kaacu *'the coin which does not go"' i.e. 


"the counterfeit | worn out coin’’ 
5. varu viruntu “the coming guests’’ 


The following could be posited as source sentences. 


la catai aatum "the muscle will move / dance” 
2.8. kaay uurum ‘the vegetable will soak’’ 

3.a. ka]iru kollum "the elephant will kill’’ 

4.3. kaacu cellaatu " “the coin will not go” 

5.3. viruntu varum “the guests will come... 


A question may be raised here asto whether these compounds 
which show a relation betweena verb and a noun should be 
discussed at all in an analysis which deals with nominal com- 
pounds. It is true that the relationship between the consti- 


tuents is between a verb and a noun. But when the verb is 
transformed it becomes an attribute to the following nonn. 
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As such it could be called a noun, We can say that the verb 
is nominalised to become an attribute or the verb root itself 
is a nominal. This suggestion has a bearing on the interpretation 
of the verb roots found in finite verbs in Tamil. Since this 
-js out of the scope of the present study no further comment 
is made except to give pre-theoretical suggestion. | 

- The compound (1) is taken up here for showing the 
derivation. The source sentence for this is 1.௨. The deep 
syntactic structure will be : N(Subject) + Verb (Predicate) The 
derivation etc., through transformations are explained below. 


NP 
< а 
| NG 
“МР | УР 
N Vb N 
| 
cate 055) , аашт ^ catai 
— யு 
Catai aatum catai vara after relativisation 
aatum catai E US "  Equi-NP deletion 





ழ்‌ 


ஷம்‌... u > Tense suffix deletion 
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The detailed derivation is given below: 


7. Relativisation 


catai aatum catai 
SD: N- Vb+T N 
1 2 9 4 
SC: !1....4 ===> 123 + RP 4 (where 1 = 4) 
catai aatum catai = = ==> 


catal faatum -catai 
2. Equi-NP deletion 


09181 aatum catai 
SD: N- Vb+T+RP- N 
1 2 3 4 5 
5С: 1....5 ௬௯௯ =— 2345 
catai aatum  catai = = == 


aatum catai 
2. Relative participle deletion 


aatum catai 
SD: Vb--T--RP- N 
1 2 3 4 
SC: 1....4 ==шш» 124 


aatum catal = — == 


aatum catai 
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4. Tense suffix deletion 


aatum catai 
SD: Vb+T N 
1 92 3 
SC: 1....3 ===> 13 
aatum сајаі = = ==> 
ами j s ` 


2.5. Compounds in which the second member is Locative. 


2.5.1. Subject + Locative ЗЕ Ке a s 


Compounds like 


1, atti-k-kuutam "elephaht- yard: З 
2: paampu-p-purru “serpent-holes” 
3. citi ka- k-kukai ‘‘lion-den’’ 

4, kili-p-pontu “parrot hole’ 


‘‘coin in which the image: of 


Amman is imprinted” 


mia ammam kaacu 


have the “Subject + Locative’’ reiation. The second member 
of the compound denotes the location wherein the thing 
represented by the first member of the compo»uad usually 
lives or stays, Compound 3 is an exception to this. This 
will be explained later, For compounds 1 to 4 the verbs 
iru or ul “to be''or алки “to.stay” could be conyeniently 
posited as source verb, Thus we have the following senteaces 
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atti kuutattil ullatu / irukkiratu / ta&ákukiratu 
“The elephant is in the hall / yard” 


paampu purril ullatu / irukkiratu / tankukiratu 
“The snake is in the hole (anthill) 


3.a. cinkam kukaiyil ullatu / irukkiratu / tankukiratu 


“The lion is in the den / cave” 
4.a. kili роп 1 ullatu / irukkiratu / tankukiratu 
"The-parrot is in the hole (of a tree) 


In all these it will be seen that the second member of the 
compound represents the location where the agent (subject) 


lives or stays. The deep structure for all these sentences will 


be represented by N(Subject) + N(Locative) + Verb. 


Accordingly the derivation is demonstrated with suitable 
The underlying phrase marker for 


Transformational rules. 
the sentenc: 2.8. is diagrammatically explained below. 
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paampu риги i! tankukiratu purru 


ப] 





paampu purruil tahkukira purru... after Relativisation 
| 


Lcd Oe யய மை வயாக === 





ழ்‌ 
үш purru tankukirapurru... *' Loc. suffix deletion 
-i | 
paampu purru purru | ‚.. "' Equi-part. deletion 
ழ்‌ 


paampu риги ... "  Equi-NP deletion. 








rules 


SC: 


SD: 


SC: 





121 


As pointed out above the- following transformational 


are applied. 


Relativisation. 
Locative case suffix deletion. 
Relative participle deletion. 


Equi-NP deletion. 


The detailed derivation is given below, 


Relativisation 

paampu purruil ullatu purru 
N- N-Loc.S- Vb- N 
] 2 3 4 5 


1...5 ===> 12344 RP 5 (where 255) 
paampu purru il ujfatu purru ax xci 


paampu purru il ulla purru 


(1...4 = Constituent sentence; 5 = МР of the matrix 
sentence.) 


Locative case suffix deletion 


paampu риги il ulla purru 
N- N-Loc.S- Vb+RP- N 
1 259 3 4 5 6 


1....6 ===== 12456 (where 26) 


paampu purru il uļļa purru = = == 


paampu purru ulla purru 





SD: 


SC: 


SD: 


SC: 
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Relative participle deletion 


paampu purru ufja purru 
N— N— Vb+RP— N 


1 2 3 4 $ 
1....5 === 125 (where 2=5) 


paampu purru ulla puri" 


paampu purru purru 
Equi-Np deletion 


paampu purru purru 


N— N— N 


] o» o „3 = = = D | 3 
paampu purru purru ===> 


paampu purru 


After morphophonemic changes this becomes as 


paampu-p-purru. 





Similarly 
atti + kuutam —— —À atti-k-kuutam 


Ciákam + kukai ————  ' ciñka-k-kukai 


kili + pogtu ——— - kili-p-pogtu 
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Compound (5)ammam kaacu needs some explanation. 
The first member of this compound has reached a stage of meta 
phor i.e. аттап means the image of anman ‘‘goddess’’, Accor- 


dingly the source sentence for this compound could be. 


9(a) аттап uruvam kaacil ullatu / irukkiratu 


“ “106 image of Amman (Goddess) is in the coin”. But 
for this meaning shift the compound could be derived ‘as 
demonstrated before without any difficulty. The same trans- 
formational rules hold good for this also. The problem of 
identifying this meaning with the surface level word is another 


"area of semantics and it is not attempted here. 


2.5.2. Object 4 Locative 


l. naataka meetai "агата stage'" 

2 vilaivaatu maitaanam ““playv-ground"' 

3. mitjaay-k-katai "sweetmeat shop'' 

4. vaal]ai-t- {оо ат “plantain garden nan 
5: nel vayal “paddy field" ` 


The above type of compounds forms another large group 
wherein we find the relation “Object + Locative” between its 
constituents. It should be pointed out here that the association 
“between the location and the object is not a permanent onc 
i.e. is not habitual. In the example kaattu yaanai “jungle 


elephant” the association between the elephant and the location 
jungle is somewhat permanent. The elephant usually lives 
there. The association there is habitual whereas in the example 
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1. naataka meetai the association between the drama (the 


people who act there) and stage is only temporary. This kind 
of difference has to be noted in deciding about the relation- 
ship between the constituents. Similarly this has to be dis- 
tinguished from the relationship of purposive + subject. 


For example the compound raca vaa]i ““pepper-water 
container’? can also be treated as Object + Locative on the 
basis of the source sentence oruvan racattai vaaliyil vaitti- 
- fükkiraan. “Someone is keeping pepper water ina container 
bucket’’. But it Was argued earlier (See section on purposive 
- + Subject) that though this reading is also possible the imme- 
diate reaction of the native speaker is to the reading showing 
purposive + obj ect relationship. Taking into account all these 
the compounds naataka moeetai etc., are treated here as 


showing the relationship of ““object + Locative?’ 


The deep structure for this type of compounds is 
N(Subject) + N(object) + N(Locative) + Verb. The compound 
3. mittaay-k-katai is taken up here for demonstrating the 


derivation. The source sentence for this will be 


3.a. oruvan mittaayai kataiyil virkiraan 
*Someone sells sweatmeat in the shop’’ 


"The derivation is diagrammatically explained below. 


-— 














B oue 
N Obj.5 N Loc S Vb N 
| | 
Oruvan mitiaay a kata: it Virkiraan ketai 





м сс а-ы. —TƏ с ee 2] 


w 


oruvan mittaay-katayil virkiraan katai ... after-obj. suffix 





| | deletion 
y 
oruvan mittaay kataiyil virkira katai .., ` Relativisa- 
SE. tion 
E 
oruvan miftaay katai virkira kafai . .. '' Loc. suffix 
or A deletion 
U 
Hte katai virkira katai (sx '" Subject 
xx ta கத்‌ பல s] deletion 
U 
mittaay katai katai paba ` Rel. part. 
ЗЫ A AMI AN ‘deletion 
mittaay katai PES '* Equi-NP 


deletion 








SD: 


SC: 


^ Relativisation 
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The detailed derivation is given below. 


a — 


. 
—_ 


Objective case suffix deletion ко. 


oruvan mittaayal katai il virkiraan katai 
N— - SN OBIS: Nos Vb— N 
[> 3 5 Г 6 1 
1....7 ===> 124567 (where 4-71): 


oruvan mittaayai katai il virkiraan katai ===> 


. opuvan mittaay kataiil virkiraan katai 


^. oruvan mittaay ka(ai il virkiraan katai 


“SD: 


| SC: 


SD: 


SC: 


N N— N [oc s Vb-- N 
epe 2, d EO А4 SES D 6 
1...6 ===> 12345 + RP 6 (where 326) 


oruvan mittaay kafaiil virkiraan katai. = = == 


oruvan mittaay katail virkira katai 


Locative case suffix deletion 


O mittaay kataiil virkira katai 
N—  N— N—Loc.S— Vb+RP— N 
ம. ச 3 4 с 7 
1...7 ==== 1234567 (where 327) 


oruvan mittaay kafaiil virkira katai = = == 








SC; 


SD: 


SC: 


SD: 
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oruvan mittaay kagai уігкіга kafai . 
Subject deletion 


oruvan mittaay kafai vipkira katai 

N— N— N— Vb+RP— N 

| au 3 4 s 6 

] ....6 ===> 23456 (where 326) 
oruvan mittaay katai virkira katai === 


mittaay katai virkira katai 
Relative participle reduction 


mittaay katai virkira katai 


N | N= = Vb RE N 

1 2 3 4 © 

1....5 ===— 125 (where 2235) 
mittaay katai virkira katai = = = —) | 


mittaay katai katai 
Equi NP, deletion 


mittaay katai katai 
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mittaay katai katai ^» == 
mittaay katai 


mittaay + katai = ==> mittaay-k-katai morphophonemi- 
cally. 


Similarly 
vaalai + toottam = = == vaalai-t-toottam 
2.6. Compounds in which the second member is Temporal. 


2.6.1. Subject -- Tempora! 


We have another set of compounds which show a relation 


of “Subject + Temporal" Examples are as follows. 


1. ma]ai -k-kaalam “rainy season” 

2. kaarru-k-aalam "windy season’’ 

3 veyyil neeram | "sunshine time’’ 

4. veyyil kaalam “summer” (lit. ''sunshine 


period") 


. As explained already under “Object + Temporal" the temporal 
sense is expressed by the second member. Tke explanations 
regarding the positing of an indefinite adjective and the presence 
of the locative suffix in the sense of "temporal'' hold good 
with these compounds also. Without repeating further what 
we have said already we can proceed to demonstrate the deri- 
vational process, The deep structure for these expressions 
will be N(Subject) + N(Locative)+ Verb. Let us take the 
example malai-k-kaalam. The source sentence for this is 1.a. 


malai oru kurippitta kaalattil peyyum. The derivation of the 


compound is explained below in detail. First we will start 
with the tree diagram depicting the base phrase marker and 


the NP of the matrix sentence, 


























INP VP 
Casal мр" 
toc .(T) 
NP 
Ind.Ady Loc 
N Nom adj adj Phr N Loc S vb їч 
mala oru Kurippittea «alam i! pevyum Kaalam 


a с 
— 


malai peyyum oru kaalamil kaalam BTR after Loc.phrase 








shifting 
malai peyyum oru kaalam kaalam cR "boc. suffix 
| | deletion 
1 
malai peyyum oru kaalam kaalam  ... " Relativisa- 
| uu "HAN tion 
U 
malai peyyum kaalam kaalam I விட ond] 
| de:etion 
malai kaalam kaalam cuts “61. part. | 
Г 
malai kaalam ல்‌ ட ** Equi—NP 


deletion 
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The derivation through transformations are explained 


in detail below. 
7. Locative Phrase shifting 


ma]ai oru kaalam il peyyum kaalam 


SD: N— Ind.— N-Loc.S— Vb— N 
adj 


1 2 3 4 5 6 
malai oru kaalamil peyyum kaalam = = == 


malai peyyum oru kaalamil kaalam 


2, Locative suffix deletion 


ma]ai peyyum oru kaalamil kaalam 


SD: N= Vb— Ind.— N—Loc.S— N 
adj 


l 2s 3 4 - 5 6 
5С; 1,...6 wees 12346 (where 426) 
malai peyyum oru kaalamil kaalam = = == 


malai peyyum oru kaalam kaalam 


3. Relativisation 


malai peyyum oru kaalam kaalam 


SD: N- Vb- Ind. adj- N- N 
1 2 3 E 5 
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l. ...5 == ==-.1 2 +-RP 34 5 (where 4=5) 
malai peyyum our kaalam kaalam = = ==: 


malai peyyum kaalam kaalam 


4. Indefinite adjective deletion 


malai peyyum oru kaalam kaalam 
SD: N- Vb- Ind.adj- N- N 
1 2 3 4 5 
5С: l....S ===> 1245 (where 4-5) 
malai peyyam oru kaalam kaalam = = == 


malai peyyum kaalam kaálam 


5. Relative particip/e deletion 


malai peyyum kaalam kaalam 


SD: N— Vb+ RP— N— N 
1 2 3 + 5 
5С: 1....5 ==w=== 1 45 (where 4=5) 


malai peyyum kaalam kaalam =-= == 


malai kaalam kaalam 
6. Equi-NP deletion 


malai kaalam kaalam 
SD: N- N- -N 
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malai kaalam kaalam = = == 
malai kaalam 


= = = = malai-k-kaalam through 


malai + kaalam 
relevant 


morphophonemic rules. 


Similarly 


kaarru + kaalam = = ==» karru-k-kaalam 


2.6.2. Object + Tempora! 
1. caappaattu пеегат ““ lunch time” 


2. cutantira naa] “# independence day” 


3; koorikkai tinam '* demands day 


4. vitutalai gaa] “° independence day’: 


5. kutiyaracu tinam с republic day 


Compounds of the above type show a relation of 
“Object + temporal’. The second member denotes a time 
when something is done. The first member functions asan ` 
object. The time factor is conceptualised in Tamil like the 
units viz., vinaati “second”, nimitam **minute'', iravu (‘‘night 


pakal ''daytime'* naal '*day'', vaaram ‘‘week’” etc., when 


an action is involved the time when the action has taken 
place has to be specified. In the example 1. caappaattu deeram 
the second 1aember denotes the time when the food i 18 taken. So 
the time for food is referred to by the compouad caappaattu 





j 
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neeram. However when a source sentence like the following is 
traced for this compound we do not find a specification for the 
time concept. In the sentence 1.a. oruvan .caappaattai 
neeratt:| caappituvaan ““Someone will eat the food in ‘(a 
particular) time’’. However the meaning “ʻa particular” is 
not found represented in the sentence we have shown abovee 
But the intuition of the native speaker suggests that there 
is the specification of the time and it is realised by him 
when he hears the compound. This fast has to be incorpor- 
ated in the deeper structure if it should exolain the compe- 
tance of the native speaker. Then it becomes necessary to 
posit some kind of adjective - in this case an indefinite 
adjective phrase. Accordingly the improved source sentence 


for this compound will be 


1.b. oruvan oru kuripnitta neerattil caappituvaan 


“Someone will eat food ata particular time’’ 


Secondly the presence of the locative case suffix in this 
sentence needs some exnlanation. Though the locative case 
suffix is used here onlv a **temooral'" meaning is intended. 
In Tamil the time concent is generally -expressed with the 


locative suffix in the surface level. 


The deep structure for this source sentence as well as 
for other compounds will be N(Subject) + N(Object) + 
Indefinite adjectival phrase + N(Locative-Time) + Verb 


The example caappaattu neeram is taken up for demons- 


tration. The source sentence for this will ‘be lib. The base 


phrase marker, NP of the matrix sentence are explained in 
the following diagram, 
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Ind adj 










Nom adj adj phr. N Loc 8 N 
CE kur!ppi tta neeram 1! саарр! tuvaan neera rn 


neeram caappaatu neeram 


| caappaatu neeram 


The following transformational rules are applied. 


1]: Object case suffix deletion 

2. Locative case suffix deletion 

3. Relativisation 

4. Indefinite adjectival phrase deletion 


5. Subject deletion 
6. Relative participle deletion 


7. Equi-Np deletion 


The detailed derivation is explained below. 


7. Object case suffix ' deletion 


oruvan caappaatu ai oru kurippitta geeram il 








SC: 


2. 


SD: 


SC: 
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N— N--Obj.S-- Ind-adj-phr.- N--Loc.S- 
1 2 3 4 5 6 


caapituvaaen neram 


1....8 ===> 1245678 (where 5-8) 
oruvan caappaatuai oru kurippitta neeramil 
caappituvaan neeram = = => 
oruvan caappaatu oru kurippitta neeramil 
caappituvan neeram 


(1....7 = Constituent sentence; 8 NP of the matrix 


sentence) 
Locative case suffix deletion: 
oruvan caappaatu oru kurippitta neeram il 
N- N- Ind-adi-phr.- N-Loc. S- 
1 2 3 4 5 


caappituvaan neeram 


Nb N 


1....7 ===> 123467 (where 47) 
oruvan caappaatu oru kurippitta neeramil 


caappituvaan neeram = = ==> 


oruvan caappaatu oru kurippitta neeram caappituvaan 


neeram 
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Relativisation: 





oruvau caappaatu oru kurippitta neeram 


SD: N- N- ind-adj-phr.-- N- 
1 2 3 4 


caappituvaan neeram 


Vb- N 
5 6 
SC: 1....6 ===> 123135 -RP 6 (where 4-6) 


oruvan caappaatu oru kurippitta neeram 
caappituvaan neeram ===> 
oruvan caappaatu oru kurippitta neeram 


caappitukira geeram 
4. Indefinite adjectival phrase deletion 


oruvan caappaatu oru kurippitta neeram 


SD: N- N- Ind-adj.phr.- N- 
1 2 3 4 


caappitukira neeram 
Vb 4- RP- N 


5 46 7 
SC: 1....7 வண == 124567 (where 4 =з 7) 


oruvan caappaatu oru kurippitta geeram caappitukira 


@eeram -=== 


oruvan caappaatu geeram caapitukira gaseram 








SD: 


SC: 


SD: 


SC: 


SD: 


SC: 
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Subject deletion 


Oruvan Caappaatu neeram caappitukira neeram 
N- N- N- Vb+RP- N 
1 2 3 4 5 6 
l. ATA 6 ===> 23450 where 3mb) 


oruvan caappaatu neeram caapitukira пеегат = = == 


caappaatu meeram caappitukira geeram 
Relative participle deletion: 


caappaatu neeram caappitukira geeram | 
N- N- Vb4-RP- N 
1 2 3 + 5 
|... 5 ===> 1 25 (where 225) 

caappaatu neeram caappitukira geeram = = == 


caappaatu neeram neeram 
Equi-NP deletion: 


caappaatu geeram geeram. 
N NG ION 
i. 45 3 
l தக mma E Bc 


caappaatu. geeram geeram = = == 


caappaatu geeram 
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After morphophonemic changes the compound becomes “ 


caappaattu neeram. 


Similarly ii ph x a n 4 


cutantiram + naa] = = => cutantira naa] 


2.7. Other types. 


2.7.1. Specific + generic Е 


The following set of பட show a^ specifie r generic 


reiationship among its “Goastituents. The second member 
denotes a species in that showing a generality whereas the 
first member refers to а párticular variety belonging to the 
same species. Hence the relationship ‘‘specific and generic’. 
Both forms could be traced to nominals which function as 
Subject and Predicate linked by a copula verb in the source 
sentence. These sets are given below for’ reasons described 


latet. ^ ва оу ны кы, 


А.1. tamil-k-kuti ள்‌ “Tamil clan.” * 
2. tennai maram “coconut, tree’. 558, Мара 
3. maa тагат “mango tree'* 
4. caarai-p- paampu ரது பதத 735516 
ox veelak karumpu ''a variety of sugertane ` 
В.1. mallikai-p-puu “Jasmine flower”? = 
2. ataiyaa]a-p-puu ушЫ” வ க்கை RIS 


C.1. palaak-kattai ^"^ ^ ^ :*'logof jack ев!" isro 


2. arici maavu "rice flowr* 258 NG மகம்‌ 
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B.1, Cl and C2 could be expanded into B.1.a mallikaiyinatu 
puu *'flower of jasmine”. 0.12. palaavinatu kattai “log of 
jack tree” and C.2.a வட்டி ப்‌ eee “flour of the 
rice". But B.2. cannot be. expanded as such. So B 2:83. 
*ataiyaalattinatu. puð o ungrammatical. A question may 
arise а$ їо why Bl, Cl and C2 should not be treated as 
compounds having possessive relationship: This cannot be 
done because these represent intermediary stages in the 
process of-derivation We find here a kind. of relationship 
as that of' between a whole and a part. Perhaps this is the 
reason why they could be expanded as having ‘ possessive 
relationship. Similarly set: A also could not be expanded as 
such. It is 1 to. posit a common relationship. viz.» 
‘‘Specific+generic’” - uniformly with al these compounds. 
ம்‌ i we could posit a common deep structure for all 
these as МР + МР + Сориа Verb: Тһе compound tamil-k-kuti is 
taken up here for demonstrating the derivation. The source 
sentence for this will be inta kuti tamil aakum. “the class 


is Tamil The derivation is explained below. о re 


Tree diagram showing the base Phrasé:‘marker:and the 


NP of the matrix sentence. KO == 
1415 АНА லர்‌ வல்‌ 4m ae з ‘poe Ges РТИ 

i : { 

aw d - - Er Fo ide is a ^ ў 4: 
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mta kuti X tamil aakum kuti 
inta kuti tamil aakiya kuti ... after Relativisation 
ழ்‌ 
kuti tamil aakiya kuti ... °  Dem.adj.deletion 
| | 
kuti tamil kuti ... ” Rel.part.deletion 
J 


tamil kuti ... "'  Equi-NP detetion 








pero 


As indicated above the folowing transformational rules; - 


are applied. 


r3 


SD: 


SC: 


SD: 


SC: 


Relativisation. 
Demonstrative adjective deletion. 
Relative participle deletion. 


Equi-NP deletion. 
Relativisation 


inta kuti tamil aakum kuti 
Dem. adj- N- N- CVb- N 
1 2 3 4 5 
1....5 ===> 1234 + RP 5 (where 2=5) 
inta kuti tamilaakum kuti == => 
inta kuti tamil aakiya kuti 


(1... .4 = Constituent sentence ; 5 = NP of the matrix 
sentence) 


Demonstrative adjective deletion: 


inta kuti tamil aakiya kuti 
Dem. adj- N- N- CVb+RP-N 
1 2 3 4 5 6 
l... Ge ered 9 4156 (where 226) 


igta kupit tamil aakiya. kupi = = == 


kuti tamil, saakiya. ku ti 
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Relative participle deletion 





kuti tami] aakiya kuti 

SD: N- N- CVb+RP-N 
1 2 3 4 5 

SC: 1....5 mumo 125 (wherelz5) 
kuti tamil aakiya kuti = = =— 


kuti tamil kuti 
4. Equi-NP deletion: 


kuti tamil kuti 
SD: N- N- N 
1 2 3 
SCs 1....3 == ௯-௮ 23 
kuti tamil kuti = = => 
tamil kuti 


tamil + kuti = == tamil-k-kuti morphophonemically 


Similarly 

caarai + paampu = == caarai-p-paampu 

veelam + karumpu === veela-k-karumpu 
mallikai + puu = = mallikai-p.puu 

ataiyaajam + рип : - === ataiyaala-p-puu 


palaa + kaffai = == palaa-k-kattai - 
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2.7.2. Object + Verb + i 


26.2(a) Object + Verb+ (Subject) -i 


There is an interesting set of compounds in Tamil 
which show a relationship as given in the title. One pecu-. 
liarity of these compounds is that the third member of the- 
compound is not included as a separate constituent. Instead 
an anaphoric suffix —i representing either the subject or 
instrumental is added to the verb. What results is a two 
member compound. Could it be rather called a three member 
compound? It is not clear whether they should be treated 
as two-member compounds or three member compounds- 
However this fact throws some light on one of the principles 


of nominalisation in Tamil. we have already pointed out 
that some of the principles on nominalisation while discussing 


the formation of adverbials and cognate objects. This is 
another instance. Before we discuss this process in detail 
let us see the examples. 


Ie uur curri . . “а wanderer” (lit. “One who wanders 


in the city or village) 


2. meeni minukki/ “ʻa showy woman” (lit. Опе who de- 


meenu minukki corates herself) ` 
3. cumaitaanki* “һа which bears the burden” 


aa PP pe Pa E PEL RETOURNER COR ar, 
* This is a simple granite stone construction which looks 
like the cricket wicket poles, which is used by the 


pilgrims or pedestrians to put their head-load in order 
to take some rest while they are in journey. 
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For example the compound 1. uur curri consists of 


two members uur and curti. In the second member. the 
suffix —1 denotes the agent or the subject. This anaphoric 
suffix mav be representing a Human or Non-human subject. 
In 1 it refers to a person who  wanders in the city or 
village. In 3 it refers to a Non-liuman inanimate subject. 
The following source sentences will make the position clear. 
1.2. oruvan uurai-c-currukiraan  ^'Someone comes around 
| the city / village’’ 


2.8. orutti meeni-y-ai minukkukiraa] 


“Someone (woman) decorates her body'' 


3,3. oru kal cumai-y-ai-t-taaskukiratu 
“One stone bears the burden” 


Tt will be seen that in all these sentences some kind. of 
indefinite adjective (like oru) or indefinite pronoun (like 
oruvan, orutti) is added invariably. Also the source verbs 
are all present in the surface structures. Та the derivational 
Process what happens is that the subject of the source 
sentence is shifted to the end and added after the verb. 
This is nominalised later. While nominalisation takes place 


the Subject noun is changed into the anaphoric suffix —i 


—— MN 


This could be demonstrated with an example viz.. compound 1. 
1.a. oruvan uurai-c-currukiraan ===> 
uurai-c-currukiiaan oruvan 
Then after relativisation this becomes  uurai-c-currukira 
oruvan, 


Afterwards uurai-c-currukira oruvan = => 


uurai-c-currukiravan ===> Uur currukiravam 
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eur ceurrukiravan + i- == -uue curru kina + 1 === 


uur curru +i ==> uur curri — 


This- type- of nominalisation could be called as Agentive: NP. 
nominalisation. As such this kind of nominalisation will not 
come. under. simple. morphological derivation and should be 
treated at the transformational level. Тї seems to me that. 
this transformational treatment can. be extended to. other. 
Janguages also like English. For example the noun murderer 
(murder--er) which can be treated as a. nominalisation of the 
phrase. “he who hes. .murdered''.. However. this: has. tos be- 
further . worked. ont. in: detail. 


This:type of compounds, however, :poses-a problem res ` 
garding its<identification :withithe NP of the. matrix sentence: 
In this case something like an Agentive NP had to be set 
up in the matrix sentence: Consequently this bas to be traced 
back to the embedded : sentence: also. Thus the- embedded- 


sentence will have:an:agentive NP'asits:subject.- 


Since the agentive NP of the matrix sentence has to be 
derived from the embedded sentence we posit only a dummy 
| symbol-A;  This:has to be-always-an NP and moet:a ‘single 
noun.: When: the. derivation. is: made-a transformational тї] е: 
viz Z4». Agentive.- NP: copying rule has to: be applied ‘im отаер» 
to rewrite thevsymbol with the: — NP: derived: from“: 
the: constituent sentence. Li NU i o $01 


There is also another peculiarity in the nominalisation, 
Generally when the verb is nominalised the verb is first 


relativised ard the pronoun is added to it. For example 





146 





currukiraan + ayan sees cu[pukipa + avan «=== 

currukiravan “he who wanders’’. But in the case of compounds 
with the anaphoric -i this is not followed. Instead of avan 
-an it takes —i (а (һе example uur curri, cuurrkiravan curri 
On the basis of the above facts we have to conclude that 
there are two types of nominalisations in Tamil viz. the | 
| general one taking the GNP suffix (Gegender; N=number; 
P = person) and an agentive one taking the suffix —i. Accor- 
dingly the latter is called Agentive NP nominalisation. 


The derived nominal expresses always a habitual 
meaning. This hasa bearing on the tense aspect of the source’ 
Verb, For instance we cannot construct an agentive nominal 
when the tense of the source verb is past. we cannot have 
*curriya + і = ==> curri. “He who has wandered’’. The verb of 
the source sentence has to be always in the non-past, 


Та the process of derivation these above mentioned 
facts have to be taken note of. Except for these idiosyn- 
cratic features all other details regarding the derivation: of ` 
other types of compounds are applicable to these also. 


Let ustake the example 1. uur curri for demonstratin, 


the derivation. The source for this is l.a. The following tree 
diagram explains the structure of the constituent sentence and 
the. NP of the matrix sentence. As already pointed out the 
symbol denoting the agentive NP has to be copied at the 
end of the derivation of the constituent sentence, 








NP 


VP -Agenti уе... 





Agentive 7 Ob) 
Ind.adj NomS KN obj 5 
oru an uur ai Currukiraan 


с o இ ற O 


uur curri 
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The following transformational rules are applied. 


Subject shifting. 


1 

2. Relativisation, — 

3 Indefinite adjective deletion. 
4 Object case suffix deletion. 
5. Relative participle reduction. 
6 Agentive NP nominalisation. 
7. Agentive NP coding: 3 
8. ^ Equi-NP deletion. 


The detailed derivation is shown below. 


7. Subject shifting: 


oruvan uur ai currukiraan 
SD: Ind.Nom.S- N-Obj.S- Vb- Agent.NP 
11.2 3- 4 5 6 


SC: 1:...6 ==w— 34 5 126 
oruvan uurai currukiraan ^ w = == 
uurai currukiraan oruvan x 


(1...5 = Constituent sentence; 6=dummy symbol 


denoting agentive NP of the matrix sentence) 
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Relativisation: 
uurai currukiraan oru an 
SD: N-Obj.S- Vb- Ind-Nom.S- agent. NP 
adj. 
1 2 3 4 5 6 


SC: 1....6 ===> 1234 RP 456 
uurai currukiran oru an = = = = 


uurai currukira oru an 


3. Indefinite adjective deletion. 


uurai currukira oru an 


SD: N-Obj.S- Vb+RP- Ind.Nom.S agent. NP 
ad]. 
l 2 3 4 5 6 Д 
SCs "Lo 2. அ! அனை 32939416061 
uurai currukira ого ап = = == 


uurai curcukira an 


4. Object case suffix deletion. 


uurai currukira an 

SD: N-Obj.S Vb+RP Nom.S agent.NP 
1 Di ВЭ 4 5 6 

SC: 1....6 ௬௯௬௯3௮ 13456 


uurai currukira an = == 


uur cu[gpukira an 








SD: 


SC: 


SD: 


SC: 


SD: 


SC: 
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Relative participle reduction: ~:~ => 


bur currukira an 

N- Vb+RP Nom.S agent NP 
1 2 3 4 5 
17:55 w === 1245 

uur currukira an = = => 


uur curru an 


Agentive NP nominalisation. 


uur curru an 
N- Vb Nom.S- agent NP 

1 2 3 E 

1... .4 55235 123 + Agent.Suffix 4 
uur curru an = = => 

uur curru i 


(an + agentive suffix -i = == -i morphophonemically) 


Agentive NP copying 

uur curru i 

N-  Vb- agentsuffix agent. NP 
1 2 3 4 

மி அ wur] 3.123 


uur curru 1 = = => 


uur cupru i uur curru і. 


tes To 





Equi NP deletion: : 


uur carru i uur curru i 
SD: N- Yb- Ag.Suffix N- Vb- Ag Suifix 
re 2 3 4 5 6 


SC: 1255 ப = = = Э 132-3 


uur cuprui 1 uur cupru i == >» 


uur curru i 
uur curru + i will become as uur curri after morpho- . 
-Uur SOURED CHA uur பபா. 


phonemic changes. 
Similarly 
minukku + í = = == minukki 
taanku + i = = == taanki 
2.7.2. (b) Locative 4- Verb + (Subject)-i 


There is a subject of compounds lime sub set (а) 
which showa relationship of Locative + Verb + (Subject)--i 
—x—n nz ac ra 


The following compounds show such relationship. 


1. teru-p-porukki "One who gathers or picks up in the 
street” 
2: raa-p paati “One who sings in the night’’ 


""night-singer'" 


The first member denotes the location where someone (de- 


noted by the agentive -i) does (denoted by the verb i.e, 
the second member) something. The source sentences for 
the above will be 
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oruvan teru-v-il porukkukiraan 


"Someone picks up in the street” 


2.8. oruvan iravil paatukiraan 


"Someone sings in the night’’ 
Since the derivation is like the same as given in (a) it is 
not repeated here. So also for the following types. 


2.7 2, (c) Object + Verb + (Instrumental) -i 


There area subject of compounds which show the above 
relationship. The only difference is the suffix -i which is 


added to the verb is representing the instrumental rather 


than the subject. Consider the following examples. 


1. тап vetti “that which cuts earth’’ | “spade” 


2. mu] vaanki "that which pulls out thorn’’ / 


“thorn remover’’ 


3. kocu viratti "that which expels the mosquito” / 
““mosquito repellant’’ 


4* . puucci kolli “that which kills the insect”” / insecticide 


5.  100cai tiruppi ‘‘that which turns doosai’’ (an edible) 


- The source sentences for the above examples are аз 
follows: 


l.a. oruvan oru karuviyaal mannai vettukiraan 


"Someone cuts the earth with an instrument” 
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oruvan oru: karuviyaal mu]]ai vaagkukiraan 
“Someone pulls out the thorn with an instrument " 
3.8. oruvan oru maruntaal kocuvai virat(tukiraan 


“Someone drives away the mosquito with a medicine 


4.a. oruvan oru marugtaal puucciyai-k-kollukiraan 


““Someone kills tbe insect with a medicine’ 


5.a. Orutti oru karuvi / karanti-y-aal toocai-y-ai-t- 


tiruppukiraa] 
"Someone (a woman) turns the doosai witha spoon’’ 

It will be seen that in all these sentences an indefinite 
adjective is added before the words denoting instruments. 
It should be pointed out here also that all the source verbs 
are present in the surface structures i.e. in the compounds 
as second members. In the derivational process the instru- 
mentals are shifted to the end of the sentence and added 
after the verb. For example sentence 1.8. 
oruvan oru karuvi-y-aal mapnai vettukiraan = => 
oruvan таппа! vettukiraan oru karuvi-y-aal. 
Later oruvan mannai vettukiraan oru karuvi-y-aal = = => 

таппа: vettukiraan oru karuvi-y-aal ===> 

таппа! vettukiraan karuvi-y-aal = = => 

таппа! vettukira karuvi-y-aal = ==> 

Mannai. vettukira karuvi w ==> ' 

men vettukira Karüui = = == 


mag vettukira +i sas 


map vetti 
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Since the derivational process is same as that of (a) it has 


not been repeated here. 


2.8. Co-ordinate Compounds 


Coorlinate compounds consisting of two nominals are 
alone taken up here. !here are miny complexities regarding 
the organisation of the constituents. First of all both the 
constituents result from two different source sentences. Since 
a grouping is made in this type of compounds they always 
occur in plural except non-humans where the plural marker 
is optionally Omitted in certain compounds: Thus, for the 


former we have 
1. Kapila Paranar : *"Kapilar and Paranar’’ 
2. annantankai еы ‘‘Brother and sister?” 
3. taay takappan maar “Mother and father” 


and for the letter 


4. cetikotika] | - **plant and creeper”? 
5. pulpuuntuka] "grass and root’’ 

6. tuni mapikal “cloth and ornament’? 
7. ittili caampaar | ‘Idli and sambar'' 


The last item is Without the plural marker. 


Secondly since the compound resulting from the embed 
ded sentence is going to replace the NP of the matrix sen- 
tence the NP of the matrix sentence has to be set e with 
plural marker, for, the compound of the coordination type is 


always occuring with the plural marker. 
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Thirdly the deep structure of this type of compounds 


have to be derived from two underlying sentences. 


(Kapila Paranar) 


NP 





So. 


avar Kapilar adi avar Paranar aal 


(aaT is the source Verb with Tense) 


Fourthly a number of transformational rules are required 
for the derivation, in that this differs from allother types of 


compounds we have discussed so far. 


Further, compounds which express the kinship relation 
function differently also. For example the direct relation- 
ship found between individuals are expressed as such by the 
constituents themselves in compounds like 2a. annantaakaimaar. 


Ihe expansion of this into 2b. Kapnanum Kalyagiyum annan- 
tankaimaar aavaarka] “Kannan and Kalyani are brother and 


sister" reveals clearly this relationship. But 3.  taay- 


takappanmaar when expanded into 3a. ‘‘Maalaavum maayaapti- | 
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yum taaytakappanmaar aavaarka]”', does not so reveal the 
direct relationshiP. In fact 3a needs another word denoting. 
a person who is in relation with maalaa and mayanti. 


Suppose we introduce this word denoting a person we get 


2b. maanikkattirku maalaavum maayaantiyum taaytakap- 


panmaar aavaarka] 


*Maalaa and Maayaanti are mother and 
father to Maanikkam.” 


The above factors have to be taken into account in mak. 


ing the derivation of such compounds. 


The compound kapHa-paranar is taken up for demons- 
tration. The derivation and the replacement in the matrix 
sentence are explained below.we begin withthe tree diagram 
showing the base phrase marker of the source santences 
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um aver карг ааг avar Paranar аат  ovarkal 


um avar Kapilar aaT avar Paranar aaT aaT avarka] 


| 
|) 


ee аа. 








um avar Kapilar avar Paranar aaT avarkal 


| | 
ழ்‌ 





Copulative 
Predicate 


copying 


Identical 
constituents 
deletion 


um avar-um Kapilar-um avar-um рагараг um aa T avarka] - Coordi 


|) 


| nator 


copying 


um avarum avar-um Kapi'ar-um Paranar-um aa T avarka] Subject 
ப ப S ee 


Um avarka] Kapilar.um Parapar-um aaT avarka] 
| 


ழ்‌ 





avarka] Kapilar-um Paragar-um aaT avarka] 
| | 
А 

Џ m 


Conjuctive 
Pro-nomina- 
lisation | 


'"Left- most 


coordinator 
deletion 
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avarka| Kapilar-um Paraparum aakiya avarka] 
x ROME m c 


Bo Ü 


aya kal Kapilar Paranar aakiya avarla] 
Tee 
Kapilar Parapar aakiya avarkal 
ழ்‌ 
Kapilar Paranar avarkal 


Kapilar Parayar 








wes 

















Relativisation 


Coordination 
reduction 


Equi-Np 
deletion 


Relative 
participle 
reduction 
Co-referen- 
tial NP dele- 
tion 


As pointed out above the following Transformational rules 


are needed for the derivation ani replace nent. 


1. Copulative predicate copying 

2. Identical constituents deletion 

3. Coordinator copying 

4. Subject shifting 

5. ai Conjuctive copying 

6. Left—most coordinator deletion. 
7. Relativisation 

8. Coordinatior reduction 

9, Equi-NP deletion. 


10. Relative participle reduction. 


11. Coreferential NP deletion. 








SD: 


SC: 


SD: 


SG: 


SD: 


SCs 
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Copulative predicate copying. . 


um avar kapilar aaT avar Paranar aaT avarka} 

Coor- NG N. Vb N. N УБЕ N 
1 2 3 4 5 6 4 8 
1..,.8-2-— 123456 74Co.P 8 


um avar kapilar aaT avar Paranar aaT avarka] = ==— 


um avar Kapilar aaT avar Parapar aaT aaT avarka]. 
Identical constituents deletion 


um avar Kapilar aaT avar Рагараг aaT aaT avarka] 


Co- N- N Vb- М. N Vo Vb- N 
OT pon | | 


I а 3 4 9 8$ у 8 5% 


I. .; 9. 22.2505 495950 39 


_ um avar Kapilar aaT avar Paranar aaT aaT avarka] = => 


um avar Kapilar avar Paranar aaT avarka] 
Coordinator copying 


um avar Kapilar avar Paranar aaT avarka] 
Co- N- N- N- М. Vb- N 
or 


to? 3 A 5 6 9? 


1.....7 ௯௯ шш l 2+coor. 34-coor 4+coor 
94-coor 6 7 
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um avar Kapilar avar paranar aaT avarkal 


um avarum Kapilarum avarum aragarum aaT avarka] 


4. Subject shifting 


um avarum Kapilarum avarum Paranarum aaT avarka] 


SD: co- N--coor- N-coor N+coor- N-+coor= Vb- N 


or 


Seu. c. dd = = == 1236745891011 
um avarum Kapilarum avarum Paranarum aaT 


avarka] 2 2 2— 


um avarum avarum Kapilarum Paranarum aaT avarka] 
5. Conjunctive pronominalisation 


(Though the pronoun itself stands for some other. noun 
here these pronouns have to be treated as co-referents and 
combined into, again, a pronoun. A theoretical revision is 
suggested here. But much more detailed analysis is necessary 
to demonstrate this more clearly, Since this study falls out- 
side the scope of the present discussion it is not dealt with 


here in detail except to suggest). 


um avarum avarum Kapilarum Paranarum aaT avarka] 


SD: coor N-Fcoor-N-Fcoor- N+coor- N+coor- Vb- N 
[522 Nw அது T L8 0:9 10 11 


5С: І. =<=== 123. 4567891011 








SD: 


SC: 


SD: 


SD: 


16T: 


um.ayarum avarum Kapilarum'Paragarum аат. ауагка} - 


um avarka}.Kapilarum Paranarum aaT avarka] 
Left- most coordinator deletion. . 


um avarka]. Kapilarum .Paraparum aaT avarka]. 
coor- N- N+coor=> N-coor- Vb- N- 

1 2 So £ 57.8 7 8 

bay 8 == == 27 445-678 

um „ауагха} Kapilarum Paragarum. aaT avarka] ===> 


avarkal Kapilarum: Paranarum aa T avarkal 


Relativisation: 


avarka| Kapilarum Paraparum aaT avarka] 


N- N-coor- N-4-coor- Vb- N 
| 2 3 4 5 6 T 
]....7 ===> 123456--RP7 


avarka] Kapilarum Paragarum aaT avarka] = = =— 


ауагка{ Kapilarum Paranarum :aakiya avarka] 
Coordination reduction. 


avarka| Kapilarum Paraparum “aakiya »avarka] 


N. N+coor- N4-coor- Vb+RP- N 
1 2 3 4 5 6 1:49 8 
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SC: 1: 758 "ww 124678 
| avarka] Kapilar um Paranarum aakiya avarka = = — 


avarka] Kapilar Paranar aakiya avarkal 


9. Equi-NP dele tion: | 


avarka] Kapilar. Parapar aakiya  avarka] 


SD: N- N- N- Vb+RP- N 
1 9 3 5 6 
SC: D a 3222. 3458 


avarka] Kapilar Parapar aakiya avarka] = = அஆ 


Kapilar Paranar aakiya avarka} 
70: Relative participle reduction: 


Kapilar Paragar aakiya avarka} 
SD: N- N- ^ Vb--RP-" N 
] 2 3 4 5 
SC; Sis). S wi d 95 
^Kapilar Paranar aakiya avarka] == =— o 


Kapilar Parapar avarka] 
77. Coreferential NP deletion. Bethe We 


Kapilar Paragar avarkal- 


SD: Ne அ பம O Na 


ict 2: NA 
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Lic3 = = = 12 


Kapilar Paragar avarka] = = == c 
WSR ak Rte ES vel shade udi 


Kapilar Paragar . 


The relevant morphophonemie rule will be applied. and ee : 
final form is got. jin arm 


Kapilar + Paranar = = =w— Kapila Paragar. T 


2.9. Figurative Nominal compounds 


In a language like Tamil which has got a recorded 
Listory of more than two thousand years and which has got. 
a wealth of literature the collection and classification of 
the figurative nominal compounds becomes practically | impossi— 
ble for a single person. However an attempt has been made. 
to collect those compounds of this type which have been given 
in the Tamil lexicon. Hence this should be treated ` onty as 
representative rather than exhaustive. Traditional ‘Tamil 
grammarians have taken note of these compounds ‘and have’ 
made some observations. For example Tolkavpiyar the earliest” 
Tamil grammarian (2nd or 3rd century B.C.) has identified that! 
these compounds involve a construction involving и 
and has ldentified four types of comparison VIZ D 
comparison between shapes (2) the comparision between the 
colours (3) the comparison between actions and (4) the 
comparison involving all other similarities which is referred 
^to by a generic name payan **result, use etc.,”” These could be 
roughly explained as the semantic ‘‘atoms’’ that are activated 
in the lexical senses of the constituents of the compounds. | 
The other semantic atoms which are not activated are suppress- 


ed in the realisation of the compounds. But it is possible to 
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trace other types of comparisons | as shown pcd in this 





chapter. The observations made by this grámmarian as well 


as other authors and commentators are thus useful for our- 


analysis. The figurative compounds which contain two 


members are alone considered here. A plethora of compounds. 


involving more than two members are also available: 


One among the two constituents may be used in a figurative 


sense. It may be explained as follows:- 


(1) Thing comparable + Thing comparcd 
or (2). Thing compared + Thing comparable 
In type. ழு. we notice | the first member of the compound 
is used figuratively. In Q) the second member is üsed figura’ 
tively. Under type (ї) we have subjects involving specific types 
of comparison. - as that of between shape, colour etc. Repre 
sentative examples. are given bsolw in a tabular form. [n tus 


Timm உர 


| hid column. the similarities on which basis the comparisons 
are made are given. In other words only these semantic “atoms?” 
are activated in the lexical sense of both the constituénts. 





103 





Set A. Based on the similarity between shapes. 


Compounds Meaning Similarity or acti- 
vated semantic 
atoms. 


mea 


. Valai-p-paniyan “‘net-shaped banian’? the shape of knit- 
lit. “the inner garment ting 
(banian) which looks 


like a net’’ 


2. nilaamukam “асе like the moon” Roundness 


3, tuti-yitai - “waist like a 

kettle-drum"' shape ) ( 
4. vir puruyam “eye-brow like abow^ curvature 
9. viciri vaalai "leaves of a banana 


tree like a palmyra fan'' semicircle 


6. arar kuuntal ““curly hair like the the layers- 
sand dunes in the curlings 


river bed” 


Here too we have to make a sub-classification because 
in the above compounds the comparison is made between the 


‘‘whole’’ things and not between the parts as is found in the 
following examples. Even though the word used represents 
the whole only a part of the whole is compared, 
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7. kalutai-k-kaal ‘legs like the sag- criss-crossed, saggy 
ging criss crossed shape 
legs of a donkey'" 


8. panri mukam ‘‘the face like the conical projection 
face of a pig'' 

9. kurañku mukam “the face like the p 
face of a monkey" 

10. aantai-k-kan "the eye like that largeness 
of an ow!” 


11. Kili mukku “the nose like that | 
of а parrot'* . curvature 


Set B. Bassd on the similarity between colours. 


1. pavaja utatu ‘‘lips like coral’’ redness 
2 paal mukam "face like milk’’ whiteness (whiteness 
js identified with 


beauty) 


There are examples which point out to a comparison between 
the parts. | 


9. ta]irmeeni “body like tbe | tan colour 
colour of the | 
tender leaf’’ (of a mango) 


4, mullai-e- “laugh (lit, the whiteness © 
cirippu teeth) like the 
jasmine flower 
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Set C. Based on the similarity between actions. 


1: puli-p-paayccal “the leap like that swiftness 
of a tiger’’ 


2. karati-p-piti ““the hold like that firmness 
of a bear’’ 
3. utumpu-p-piti “ће hold like that ன்‌ 


of a wild lizard’’ 


4. anna natai “ће gait like that gait 


of a swan" 


Set D. Based on the similarities other than the above 
. three | | | | 


1. carkarai-p-peeccu ‘‘ speech like sugar'" sweetness 


2. kal neficu “heart like a stone’? (sweet-good) | 
hard-ness 
3. amuta moli ““speech like ambrosia/ sweetness 
nectar’’ (rejuvenation) 


There are, further, examples which Show more than 
one similarity amongst the members of the compound. They 
are given below. 


Set E. Based on more than one similarity 


1. kuvajai-k-kan ‘“‘eye like a kuvalai shape and colour 
flower” 


2. varai-t-tool “shoulder like the shape and quality 
bamboo” x (coolness) 
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3. muakil kaluttu `““neck like the bamboo’’ shape and quality 
(coolness) 


4. arici-p-pal “teeth like rice” shape, colour and 


sharpness 


Coming to type II we have the following examples. Here the 
second member which is generallv used as the "thing com- 
pared”” is now in turn used as the thing comparaple. As 
such they become metaphors. The Classification like the 
above set is not attempted for want of space. | 


l. -muka^matiyam `` “The: face like the moon" 
2. collamutam | “The words like the ambrosia” 
3. peeccu ma]ai “The speech like the rain’? 


4. aalkkai-c-cakkaram “The life like the wheel” 
Type 1 derivation: 


Coming to the syntactic structure of these compounds, 
as already pointed out, a construction involving comparison 
has to be set up. fn order to identify the similarity between 
— the constituents particles of comparison like poola, poonra, 


maatiri "as" or “like” have to be posited to the deep structure, 
Let us take an example from Set A for demonstration. For the 
compound &.4. vippuruvam we could posit the follo wing a 


‘the source sentence with ше ட்ட பக particle ran 


A.4. 1. puruvam villai-p-poola ullatu 
“The eyebrow is like the bow'' 
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The deep structure. for this Séntence will be: 


N(Subject) + tom: clause + verb . 


/ 


/ 
N Com.part, 


The derivation of this compounds is explained below 


in the 
usual manner, 
| 
NP 
p 
poo s 
ma 
X Vb | 
N N  Obis 





^urevam. vil. aí. poolaic: ullatu ^* pura 8m —— 
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It will be seen (бош. the above diagram that the second 
smember of the compound functions as the subject of the source 
sentence. (This will become an object when the following 
entence is taken as the source: orutti villai-p-poola pur u- 
vattai utaiyaa], “‘someone (a woman/girl) has aneyebrow like 
a bow’’). The first member of the compound functions as an 
object. Though we find here a relationship like subject + 
object discussed elsewhere this cannot be treated as such 
because of the involvement of comparison. 


The derivation is explained further below. The following 


transformational rules are applied. 
1. Relativisation. 

2. Objective case deletion, 

3. Relative participle reduction. 


4. Comparative particle deletion. 


9. Equi-Np "deletion, 


7. Helativisation. 


Puruvam  villai- poola .u]atu . puruvam 
SDs Ne - N-Obj.S Comp. 7 | Vb- | . М 
| partae з | 
i 59. 34 o 4 x 6 6 ge 


SCs 1.,. 6 "esu 02245 5 RPO (where Leg). 


puruvam villai poola ullatu puruvam x ee 


ணவ. . Vial S. poole.) wild’ purtvan” 
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4. Odject case deletion 

SD: N- N-Ob;S. Comp Vb--Rp N 
1 2 3 4 S 76 7 

SET... 1 ===> 124567 (where 1-7) 


puruvam villai poola ulla puzuvam = = 


Puruvam vil poola ulla puruvam 
3. Relative participle deletion 


Puruvam vil poola u]la puruvam 


SD: N- N- Comp. Vb+RP N 
| | part. 


1 2 No Á о 6 
SC: 1....6 ===> 1236 (where 1 = 6) 
puruvam vil poola ulla puruvam = ==> 


puruvam vil poola puruvam 


4. Comparative particle reduction 


Сс 


рогиуат vil poola puruvam 


SD: м< Ng Comp. CON 
ge @ park den Re 
1 2 do 4 


ng 
MG 


SC; 1...4 === 1234 (where 1 m4) 


puruvam vil poola puruvam = ==> 


puruvam vi) purvam ` 
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Equi-NP deletion 


puruvam vil puruvam 


SG 17828 m == 23 
puruvam vil puruvam = => 


vil puruvam 


Similarly when we extend this kind of derivation {о com- 
pounds 7,8,9, etc., under Set A we meet with some problems. 
For example the campoint 7. kalutai-k-kaal when expanded 
will give the following | unacceptable | structure — **kaa] 


kalutaiyai-p-poola ullatu’’ “Th: leg is like the donkey.'' 
——EMr IPA” ——O—IIAWÑ. —— n 008 Si 


What is compared here is only the leg of the donkey 
and not donkey In other words, as pointed out already , 
the comparison ds between only a Part of the whole, In 
the derivational process this has te: be taken note of. 
Accordingly we have to set up different deeper. layers... 
The source sentence for this type of compounds will be : 
kaal kalutai-k-kaalai-p-noola ullatu, “the legs are like the 
legs of a donkey.” Again kalutai-k-kaal, in turn, is itself 
a compound which has to be traced from another deep 
structure. The following diagram will explain this clearly: 


# 
I 
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3 Comp phrase 


NP VP о: 


Саза! Comp.part 


Casa VP! 


Mí. Jb எல ர 





| 
i 


Kaal மலி kalutai ки untu kaa! а розв ulete «aal 


A series of transformational rules are necessary here. First 
the rules are operated on S3. After the application of such 


transformational rules. we get an intermediary stage structure 
like the following. 
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kaal kalutai-k-kuugtu = => kaltaiyinutaiya kaal which 


in turn becomes kalutai-k-kaal. 


Then the rules operate on S2 where the structure becomes 
kaal kalutai-k-kaalai-p-poola ullatu === kalutai k-kaal.. 
This in turn is embedded into in the matrix sentence 51 (not 
given in the diagram) and by the last Equi-NP deletion rule 
the last but one string kaal kalutai-k-kaal = => ka]utaikkaal. 
The whole derivational process is not explained fully here 
since it could be done as shown already in the previous 
derivational processes. | 


In the same manner first member in set B and C also 
have to be derived. A brief indication alone is made here. 


B.3 talir meeni <maantalirai poola meeni 
"body like the tender leaf of 
the mango” 


B.4 mullai-c-cirippu «mullai malarai-p-poola ciri- 
ppu “laughter like Jasmine 
A flowers' *. 


Set C. 1 puli-p-paayccal <р111-р-рааусса1аі -p-poola- 
p-paayccal 
"the leap like that of a 
tiger” 


2. karati-p-piti < karati-p-pitiyai-p-poola-p 
piti e | 
"the hug like that of a 


bear'' 
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3. utumpu-p-Piti - > utumpu.p-pifiyai-p-poola 
-p-piti “the . hold. like 
thatof a Wild lizard 


4. anna natai > anna nataiyai-p—Poolanatal 
“the gait like that of a 
swan'' 


It will be seen that in the above examples in C the second 
member is used asa cognate object. So when these expressions 
are derived tbis fact has to be taken into accouat. АП 
transformations involved in the case of the “compounds With 
the relation of cognate object -- cognate object verb have to 
be made here also, (see the chapters which deal with cognate 
objects) | 


Type Il - derivation. 


Coming to the derivation of type II compounds first of 
all we have to point out certain differences founi in the 
syntactic behaviour of these compounds.  Asalready pointed . 
out, in these compounds the second member which is 
generally used as the *'thing compared” is, in turn, used 
as the first member thus avoiding the involvement of com- 
parative construction. Thus we do not have a particle of 
- comparison as found inthe previous type of sentences. For 
example matimukam (Type I) has the source sentence 
mukam matiyai-p-poola ullatu. But if the second member 
is shifted to the first position instead of having a constru. 
ction involving comparison we have equative type of 
relation between the constitutents. Thus we have 


for ‘the compound muka matiyam the following source sentence 


matiyam mukam aakum “ТЬ moon that is the face `° 
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There are some more complications when:we consider 
the compound vaalkkai-c-cakkaram, ‘‘life-wheel’’. Since 
both the words have fizurative meanings the relationship 
between these constitutents become metaphorical. An immedi- 
ate and interesting question will be as:to ““what linguistic 
intuitions does a native speaker have about the metaphorical 
sense of vaalkkai-c-cakkaram that a transformational grammar 
must account for?’ ‘Botha: 1968). If we take into considera- 
tion the meanings of the constituents individually we first 
member vaalkkai gives the meaning “'life”” ; the second member 
cakkaram gives the meaning “wheel”? Primarily we cansay- 
that these constituents show. a-relationship involving com: 
parison. . Thus ‚ме, can have .the following senteaces-- sugges=: 


ting different layers. 


Stage | vaalkkai cakkarattai-p-poola ullatu 


“The life is like a wheel”? 


Stage சீர The “life” which is comnaret to the “wheel” is: 


in turn used as the attribute to the. word cakkaram thus 


giving no room for a construction. involving comparison.: Here ғ: 
we get, аз in the previous. example. of mukamatiyan.. an: 


equativetype of relation between ‘the constituents. 


So far only one layer of meaning has been considered. The. 


native speaker of Tamil is not stopping here, He «proceeds 
1௦ associate other layers of meanings also. when the **life'* 
18 compared with '*wheel'' it suggests also the meaning of). 
“'somsthing which is endless’’, '*a cycle” *'cycle of births?’ 
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eté., ‘thus entering’ into: the áfea of philosophy. It is not 
clear at present as to how to incorporate all these com- 
plexites into syntactic realisations which are simple. First 
of all it becomes obligatory that one should have an ade- 
quate ''semantic theory: which should account for the process 
of metaphorical invention- all the more so, a theory that 
stems from · generative grammar with its emphasis оп 
creativity” (Bolinger, 1965). As things stand at present this 
is yet to be done. However we can suggest that the above 
said compounds could be derived: from equationat type of source 
sentences. For example the compounds mukamatiyam and 


vaalkkai-c-cakkaram could be: derived from the following 


source sentemces respectively. 


For mukamatiyam 


l. matiyam mukam aakum 


2. cakkaram vaalkkai aakum 


The deep structure for these source sentences could be: 


, N(subject) + N(Predicate) + Copula Verb 
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The base phrase marker and the derivation is given below. 





| raatiyam mukam x аакит 
2.Cakkaram  vaalkkai aakum 


I. mukam aakiya та уат = == muka matiyam 


2. vaalkkai aakiya cakkaram ==> vaalkkai-cecak- 
karam 
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2.10. Idiomatic noimnal compounds. 


This chapter on “idiomatic nominal compounds is dealt 
with in three sections. The first section deals with the sema- 
ntic differences found betweeen the idiomatic nominal com- 
pounds and their non-idiomatic counterparts. The second. 
section deals ' with the syntactic differences found between 
the idiomatic and the non-idiomatic compounds. At the end . 
of the second section the difference between the figurative 
nominal compounds and the idiomatic nominal compounds. is 
pointed out. The third section deals with the derivation of 
the idiomatic nominal compounds adopting transformational 
generative model, Only a sketchy attempt is being made.Much, 
more detailed analysis, based on the observations made here. 
has to be done. It has to be pointed out that only idiomatic 
compounds are taken up for discussion and not the “lexical 


idioms,” 


Section! | 
J Semantic differences between idiomatic and non- 
idiomatic compounds | | 
1. itu muntiri-k-koftai “This is a cashew-nut” 
2. ivan muntiri-k-kottai “Не is a cashewnut' ' 
When these sentences are given to a native speaker of Tamil his 


immediate reaction will be the identification of the compound 
muntiri-k-kottai with the ' 'object'' cashew-nut in the former 


sentence and the identification of the compound with the 
““person who rushes to open his mouth on every occasion”" 
in the latter. These identifications ог semantic interpreta- 


— ^^ a ட 
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tions point out:that the'compeund used-in Sentence (2) has 
a reference different from that found in sentence (1). Because. 
of this specialised reference the compound . found. in (2) is 
referred. to as. an idiom. So the compound found. jn (2) ds. 
explained as a nominal compound with an idiomaticised seman- . 
tic: fact. Another: characteristic feature of an idiomatic com. - 
pound’ is that its meaning cannot be derived:from the meanings: . 
of its: constituent. members; In the compound : muntiri-k kotftai;: 
muntiri meabs “the cashew fruit” and kottai means thé^ 
“hut” and we ‘do not find" any ‘connection between" the 
meanings of. the idiomaticised ` compound. This is partially” 
true, The compound in other situations, i.e. in other frames ' 
we do find some similarity- between the РТ and its 
non-idiomatic counterpart. For example seethe sentence: (3): 
avan muntiri-k-kottai maatiri peecukiraan. “Не speaks like 
a cashew nut”. It looks awkward because we know that the: 
cashew nut will not speak. But here really one of the semantic. 
“atoms” connected with the compound is activised and 

| because of this motivation that this sentence is used as amy. 

other semantically. mon-anomalous sentence The cashew nut is 

different fron other nuts, because it is found attached at 

the top of the fruit like a роо This characteristic 

feature, ''the projection,” "the coming in the front’’ is 

identified with the action of the person who rushes to the 

front to open his mouth. Specifically we can point out that 

the similarity lies in this ““front-ness.” The following 

sentence brings this ‘fact much: more clearly. 


4. avan mugtiri-k- kottai maatiri munnee munnee 
peecukiraan. | 


௬ 
| 


x “He speaks first like the cashew nut” (The: trans- 
lation itself becomes very difficult and it is ‘iver’ only 


roughly). Again (5) жш MM коорашаака: LI. 
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“The cashewnut is angry” is semantically anomalous whereas. 


(6) muntiri-k-kottai koopimaaka irukkirian The cashewnut 
(pérson) is angry'' is semantically non-anomaloüs. This 
shows that the idiomatic compound contains a meaning 
“person” also in its composition. The anomaly in (5) is due 
to the fact that the feature (-+.person) is absent there. From 
the above observations it will be clear that 


(a) the compound in (2) has a reference which is 
different from that of the compound used in (1) 


(b) The idiomatic compound has a narrower reference 
than that of the non-idiomatic one. 


(c) The composition of the meanings of the consti- 
tuents does not provide the idiomatic sense. 
A semantic ‘‘atom‘t which is associated with 
the meaning of the non-idiomatic compound is 


responsible for the idiomaticization. 


(d) though superfically we do not find any similarity 
between the idiomatic and non—idiomatic compo- 
unds at the meaning level we do find a similarity-a 
common feature found between the person and the 
cashewnut “the projection’’ or “the front-ness.'' 
We find here a ‘‘specialisation’’ of the lexical 
sense of the non—idiomatic compound. This '*in- 
tuitive identification of similarity” has to be 
taken into account in makingthe derivation of the 
compound. 








Section I 
Syntactic differences between idiomatic anb non- 
idiomatic compounbs. К zr 


There are also marked syntactic differences between 
the idiomatic compound **muntiri-k-kottai'' and its non-idio- 


matic correlate, 


— (1) While the non-idiomatic compound takes a neuter 
verb the idiomatic one takes a verb with the feature 
(+ Human). See sentences (1) and (2) Here the 
concordance or agreement between the subject and 
the predicate is the deciding factor. 


{2) Secondly whilst the non-idiomatic one is related to 
the question A. inta kottai enna kottai?” what kind 
of nut is this?” its idiomatic counterpart has no 


such interrogative correlate. 


(3) Thirdly the non-idiomatic compound is separable 
and traced to a source sentence, But in the cause 
of idiomatic compound this is not possible. It 


functions as a weH-knit unit. 


In the light of the observations. made in the above two 
sections we could say that the link bétween the idiomatic and 
the non-idiomatic one is done on the basis of the similarity 
of the activated semantic atom of the non- -idimatic compound 
with that of the idiom. However it is not claimed here that 


all the idiomatic compounds found in Tamil have this kind of 
semantic and syntactic differences. Until a-much more detailed 
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analysis is done these obsérvations ‘should be considered only 
as pre-theoretical indications. In the following examples also 
we find such semantic and syntactic differences. | 
similarity | 
(1) Paccoonti “chameleon” a person who often ` 3 
changes his affilia- “Change” 


tions. 
(2) ottaiccivinki vt С ʻa person who is tall *'taliness- | 


"'giraffe'" | x or one who is having — long" 


a long — 


(3) kagmani “pupil of - “a person who is as “protected 
the eye”... ட்‌ and dear dear”. 


as the eye.. 


Difference | similarity between: ‘figurative and 
idiomatic - compounds:- 


Coming to the differences found between the figura— 
tive compounds and the idiomatic ones we have to point out 
whilst in the figurative compounds the word which has the 
semantic atoms on which basis the similarity is identified 
does occur as one of the constituents of the compound at 
the surface level whereas in the idiomatic compound it does 
not. In the example matimukam and mukamativam the word 
matiyam which is the comparable thing does occur as a mem. 
ber of the compound. In the idiomatic compound mungtiri-k= 


kottai this is not found. But it is intuitively understood. 


However there is a similarity between these. two types 
of compounds. After an analysis of the idiomatic compounds 


I found that it is possible to posit a comparative construction. 





ம்‌ அ 
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like the опе that is incorporated in the derivation of the figura. 
tive compounds. Botha (1968, p.216) however argues that. the. . 
"comparative aspect of the these metaphorical compounds. 
is not characteristic of the idiomatic ones.” But, as it will 
be shown later in Section III there are rcasons to posit such 


a construction. 
Section II! 

In this section an attempt is made to drive the idio- 
matic compounds through the transformational generative 
model. The idiomatic compound nuntiri k-kottai is taken up 
here for demonstration. We haveto set up at least four 
stages for the derivation taking into account of what we 
have observed already in sections I and Il. 

Stage | Here the deeper most embedded sentence is derived 


Kottai muntirikku munnal irukkiratu 


“The nut is an the front of cashew (fruit)'* 


Stage ll. avan muntiri-k-kottai poola peccil munanal 
irukkiraan 
“Like that [cashewnut he speaks ''first' ' 
Stage 111. At this stage the nominaiisation takes place. 
muntiri-k-kottai poola munnaal irukkiravan 


“Не is “first” like the cashewnut.’’ 


Stage IV. muntiri-k-kottai poola peeccil munnaal irukkiravan 
muntiri-k-kottai aavaan 
“The person who speaks like the cashewnut is a cashew- 


: nut,” 


Here we have to set up an equative type of sentence to- 
hook on the idiomatic meaning into tbe idiom. 








185 


LAGE BEN 


Tree diagram showing the underlying structure and the NP of the 
matrix sentence, 








SS SS, 


| | NP Comp part N — 065 Vb 








cd 


ayan Avon коа! munDrikku kottai а! poola» peeccu i} munnaal iruk- 
munnaal irukkiratu kiraan 


muntiri aavaan 
коа! 





186 





Stage Г 





кона! muntirt ku runasi 
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Stage // 
| 
NP 
So 
ол о RN NP' 
NP VP 
= {ЮУ 
МР Сотр 8 T Vb 
Cb) М 
N NP T 
avan PA а! poola peeccu il  munnaal iruk- muntiri 
Kiraan kottai 
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Stage 77 
NP 
o டட 
ue es и. 
Da ச 
INE „р 
NP oa 
DN 2 | Nb 
avan  muntiri-kottai poola muntirl-kctlai @avaan ௯ 


irukkirayan 
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Stage № 





MUntiri-kottai muntiri-kottai aavaan 
U 


muaitiri-kottai aakiya muntirikotfai ... after Relativisation 
| eee 


U 
mug-irikottai muntirikottai ... 1561. part deletion 
| гр | | 
muntiri kottai e ^" Bqui-NP 


deletion 


The dummy symbol is substituted by the compound 
mugtiri kottaiin the matrix sentence. Finally the compound 


becomes as muntiri-k.kottai after morphophonemic changes, 
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2. 77. Multinominal Compounds. 


Compounds involving more than two constituents are 
called multinominal compounds. These compounds involve a 
two way relationship — either the first two become. one unit 
or the second two become one unit. Afterwards they form 
into one unit with the remaining constituent i.e., the third 
one, Thus we can have either one of the following types. 


I А В NG (A&B are immediate 
| pol constituents) 
F cox 
IT. A C (B & С are immediate 
| | | constituents) 


The above two types are taken up for discussion here. 


Those which fall under type I are: 


l.. maam pala-c-caaru "mango juice” (Lit . juice 


of the mango fruit”) 


2. kalan karai vilakkam “Tower light?” (lit. the 
light which calls the 

ship'*) 
3. ceficevisceceeval “The red eared rooster’’ 


(lit. the rooster which 
has a red ear'') 


4, ve]lari-p-pa]am “white-lined water melon” 
(lit. “the water melon 
which has white lines'") 


5. citti vinaayakar ““the temple of Siddhi vine 
kooyil aayaka ‘a deity)'' 
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Those which come under type II are: = 


6. mayilaatu turai ‘‘the shore where the peacock 
dances” aT 
T. vata perunkooyil “the big temple in the north'' 


8, tani-p-perugtalaivan “'the sole great leader” 


The derivation of these compounds is explained below with 
an example from each set. 


For type | 

The comp und ve]lari-p-pa]am is derived in the follow- 
ing manner. Since each of the types of compounds involve 
several changes they are explained in stages. 


| Stage: 


ari ve]llaiyaaka ullatu 


“The line is white’’ 


П Stage: 


palam ve]|ariyootu kuutiyatu 
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The base phrase marker etc., are explained below diagram- 


matically, 
Stage i 
HA M. 
Do e hi 
Ad 
AOV Vb 
| adv.S 
ar vellat aaka ullatu ari 


ari veļļaiyaaka uļļa ari 
| 


ees 


а vellaiyaaka ari .. Relative participle deletion. 
U 


ari vellai ari ... Adv. suffix. deletion 
| | 


| 


ari уе] ani .. Nom. suffix deletion 


, After Relativisation 








vellari 


... Equi-NP deletion. 








Stage ti 





emi T MEE 


Sociative 
N N Soc.S Vb N 
| | 
palam  vellari octu kuutiyatu palam 


— QTƏ 


palam vellariyootu kuutiya palam ... After Relativisation 
| 


|) 
palam vellariyootu palam NE Relative part. 
EA deletion. 
U 
palam vellaripalam 7 арк Soc. suffix 
s deletion 
vellari palam MARIA Equi-NP deletion 


Similarly for type Il also the derivation is explained below. 


Stage 1 vata perudikooyil 


1. kooyil periyataaka ullatu “The temple is big'' 
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Stage i? 


2. Perunkooyil vatakkee ullatu 


“The big temple is in the north” 
Stage: } 
Base phrase marker of source sentence (1)оѓ Stage I 


and NP of the matrix sentence are explained below diagram- 
matically. 





NJ ‘Neutral Nom.S ` 








kooyill | perum atu aaka  ullàtu kooyil 


kooyil periyataaka ula kooyll ... after Relativisation ` 


டட டப்ப 
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_,. kooyil periyataaka. kooyil .,, .-—~- after -Rel.part: deletion 








т £j i 
kooyli periyatu kooyil . ^ ady.suffix deletion 
kooyil perum kooyil is x: Nom.suffixdeletion 





perum kooyil '" Equi. NP deletion 


(erum + оо =a perunkooyil morphophoinemically) 
Stage Il ட 


The base phrase marker and NP of the matrix sentence 
are explained below in the diagram. The derivation is briefly 
explained afterwards. 








More ct த்த உரத்‌ d 


> 


perunkooyil vatakku ee ullatu perun kooyil 
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perufkooyil vatakkee ulla perunkooyil . after Relativisation. 





perunkooyil vatakee perunkcoyil —... '' Rel participle 
x deletion 





4. " Loc. Suffix 


perunkooyil vatakku perunkooyil NAA 
| | deletion 








= 


y 
perunkooyil டத்‌. a4. 7 Adjectivisation 


vata perunkooyil 4. *  Equi-NP. deletion 
3. Grammatical Index of Tamil nominal compounds. 


The compounds discussed in this thesis are given here 
in Tamil alphabetical order. In the first column the compound 
is given; in the second column the grammatical relationship 

found between the members of the compound is given; in the 
third column the literal meaning of each member of the 
compound is given; finally in the forth column the compound 


meaning is given, 
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‘Compound Grammatical Lexical ` Compound 
| relation meaning meaning 





ataiyaala-p-puu  specific--generic symbol-flower ‘‘symbolic 
flower” 


anañku takku subject +Cog.ObJect spirit+attack *the attack 
of the spirit’ ' 
annan tankaimaary 
apnantankaiyar Co-ordinate brother-sister ¿brother and 
Compound ( 4- plural) sister'' 


atti-k-kuutam Subject+locative elephant hall “elephant yard” 


anti manntaarai Temporal+ evening = man- ‘‘mantaarai 
001604 taarai (flower) which blooms 
in the evening”" 
amuta moli Figurative am brosia-— "nectar like 
- speech speech’’ 
amman kaacu Subjecti+ Goddess- “coin in which 
Locative coin image the image of 


Amman is found”' 


ammai-t-talumpu Cause + effect smallpox- “smallpox 
marking (s) marking (s)”” 
arici- p-pal Figurative rice-teeth “rice like 
teeth’’ 
aricl maavu Specific + rice - flour “rise flour'' 
Generic 


arivaal vettu ^ Instrumental а sickle - cut **Sickle cut'* 
Cognate object 


aruñ ceyal Adverb + Subject rare = act “rare act” 


alaku-ppuutfu Instrumental + pin -closing “closing (the 
Cognate Object mouth) with a 
pin’ ர்‌ 
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; агаг kuuntal ta Figurative саас, y “curly hair like 


hair sand dunes”' 
anna natal Figurative Swan- walk  ''swan like gait" 
aatu catai Predicate verb + swing - swinging muscle”” 
Subject muscle calf muscle’’ 
aattitaiyan Object + Subject goat + ““shepherd”" 
shepherd 
aantai-k-kan Figurative owl - eye *owl- like eye” 
aarutal kati- Object + Sub- consolation- “consolation 
tam Ject letter letter”? 
ifici-c-caaru Ablative + ginger - juice “juice from 
Object ginger” 
111111 caampaar Coordinate Idli - Sambaar “‘Idli and Sam- 
cu compound baar’’ (edibles) 
ігаа-с-саарраа- Temporal + night — food “supper” 
tu Object | 
utal ulaippu Instrumental 4- body - labour “physical 
Cognate Subject labour” 
utumpu-p.-piti Figurative a wild lizard- “е hold like 
catch that of a wild 
lizard” 
utai kal Verb(Predicate) to break- “broken stone” 
+Object stone 
uppu maravai Purposive + salt - con- “salt container" 
Object tainer 
uuru kaay Predicate Verb Soaking - ‘‘pickle’® 
+ Subject | Vegetable 
"uugukaay-c- Purposive 4- pickle ~ Jar. ~ “*pickle - jar” 


caati | Object 
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€ € 


urr curri Object+Verb+ village- one who 
. (Subject) wanders **a wanderer 


ellai-K-Kootu Object+Subject boundary-line 8 “boundary line'' 


ottai-c civinki Idiomatic giraffe ““a person who 
is tall^' 

Katal miin Locative 4- sea — fish ‘‘sea-fish’’. 
Subject 

Kagalai-y- Ablative 4- ground nut - | oil from 

enney Object oil ground nut” 

Katun Kuļir Adverb + severe - cold “severe cold” 
Subject 

Katai-c- . Locative + shop-com modity **market | 

carakku Object commodity" 

Kap viiccu Instrumental + eye = cast/sweep ‘‘eye cast] 
Cognate object sweep'' 


Kannataacan Subject + Object Kappatacan- “Kampataacan's 
Kavitai song (s)/poetry poetry/song(s) 


Kapmagi Idiomatic pupil of the eye “a person who 


is very dear’ 


Katar virpanai Object+Cognate khadi - sales “khadi-sales”” 


Object | 
Katti-k-kuttu Instrumental + knife - stab “knife stab’’ 
Cognote Object 
kapila paragar coordinate Kapilar - “Kapilar and 
x | Paranar Paranar 


(Proper names) 


karati-p-piti Subject-+ cog. bear-=catch *‘bear’s. hug” 
பட்‌ Object 








karumpu-c- 
caauru 


kalai-p-parru Sociative + 


Subject 
kalankarai Multinominal 
vilakkam 
kalki naaval Subject-HObject 
kal nencu Figurative 
kalleri Instumental 4- 

Cognate Object 
ka]utai-k-kaal Figurative 
kaakkaa-k- Subject + Object 
kuutu 
kaattu yaanai Locative + 

Subject 
kaalai-c-ceyti Temporal + 

Object 
kaalai veyyil Temporal + 

Subject 


kaarru-k-kaalam Subject + 


Temporal 
kili-p-pogtu Subject + 

Locative 
kili muukku Figurative 
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Ablative+Object Sugarcane ~ 


.parrot — nose 


“juice from 


Juice sugar-cane’’ 


art - attach- 
ment 


“Love towards 


2426 


art 


ship - calling- 
light 


“Tower light 
for ships'' 


Kalki - novel(s) **Kalki's 
novel (s)'* 


stone - heart "stone like 
heart” 
stone - throw “stone 
throwing" 
donkey - leg *'eriss-crossed 
legs like donkey” 


crow — nest *the nestof the 


crow’ 


jungle-elephant ‘‘wild elephant" 


morning - news “morning news'' 


morning - sun- '' morning 
shine shine” 


sun - 
wind - season “аду season” 


parrot- hole “parrot - bole” 


“nose -like 
parrot” 
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kuti taggiir § Verb(Predicate) to drink - 


T- Object water 
kutiyaracu Object 4- Republic - day 
tinam Temporal 
kuranku mukam Figurative monkey face 
kuvalaj-k-kan Figurative kuvalai flower - 

eye 
ku]aay-t- Ablative + pipe - water 
tannlir Subject 


“drinking 
water?” 


“Republic day” 


"face like | 
monkeys’ 


kuvajai flower” 


like eye 


"pipe (tap) 
water” 


kuutai mutaital Object--Cognate basket - weaving “basket - 


- Object weaving’ 
ketti уи Adverb + strong < house ‘‘strongly built 
Object house ’’ 
kol kaliru Predicate + killing-elephant ''killing elephant’ 


Subject verb 


koorikkai tinam Object +Tem- demand[s]- day 


poral 
koorttu Locative + Ob- court-enquiry 
vicaaranai ject 
carkkarai-p- Figurative Sugar -talk 


peeccu 


caattai-y-ati Instrumental + whip - beat 
Cognate Object 


caappaattu Object + Tem- food - time 
neeram poral 


“demands day” 
"hearing (in the 
court)'' 


sugar" like 
““speach 


“whip lashing” 


“meals time” 


caama-k-kooli Temporal--sub- pre-dawn period “the rooster 


Ject rooster 


which crows 
before dawn” 
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caaraisp-paampu Specific--Gene- caarai - snake — *'rat snake” _ 
- TIC 

cikna-k-kukai Specific+Loca Lion -den ‘‘lion’s den" 


tive 


citti vinaaya  Multinominal Siddhi Vinaa- “Siddhi 
kar kooyil yaka temple Vinaayaka 
| Temple’? ` 


cutantira gaal Object+Tem-  Independence- “Todependence 


poral day | | day” 
cumai taanki Object+Verb+ burde `-(һаї “that which bears 
(Subject)i wbich bears the burden °“ 
cuuftu-k-ko-  Cause--Subject heat-eruption ‘eruptions. due 
ppulam | | to heat” 
ceficevi -c— Multinominal red-ear-rooster  “Red-eared 
ceeval | rooster'' 
cetikotika] Coordinate plant-creeper ““plants and 
Compound | (+ plural) creepers”” 
cella-k-ku]antai Adverb--Object dear-baby “dear boby 
cellaa-k-kaacu Predicate+Sub- without going-  “counterfeit 
Verb ject coin | or worn out 
coin'' 
collamutam Figurative word - nectar ‘‘nector—like 
(Type П) word'' 
tangiir-t-totti Purposive + water — tub **water tub’’ 
Object 
tappu-k- Adverb + wrong-calcu- "wrong 
kagakku ` Object lation | calculation" ' 
tamil-k-kuti ^ Specific + Tamil clan  ‘‘Tamil clan” 


Generic 








тат meeni 
tar kaatal 
tani-p-perun- 


talaivan 


taattaaviitu 


taay takappan- 


maar 
tii-p-pug 


tuti-y-itai 
tupi-p-pai 
tuni mapikal 


tuukka 
maattirai 


teru-p- 
porukki 


teli giir 


tennai maram 


teer-e- 
cakkaram 


tee] kotukku 
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tender leaf. body'**tender leaf 


Figurative 
like body’’ 


Sociative+ Sub- self - love **love towards 


ject oneself’? 
Multinominal unique-great “the sole great 
(Type II) leader leader'* 
Subject 4- grandfather- **erandfather's 
Object house house”” 
Coordinate mother-father “mother and 


(4- plural) father’’ 


Cause+ effect fire - wound "fire burn(s)’" 


Figurative kettle-drum- “kettle-drum- 
waist like waist”” 
Purposive+ cloth-bag “cloth bag'' 
Object 
Co-ordinate cloth-orna- “cloth and 
compound ment ornaments' ' 
Object 4- Subject sleep-pill(s) “sleeping 
pill(s) 
Locative + street -one ‘fone who 
Verb +(Subject who gathers gathers in the 
street’’ 
Adverb+ Subject clear + water “clear water'' 
Specific + coconut-tree ""coconut-tree'* 
Generic 
Dative + Subject chariot- wheel "chariot 
wlieel** 


Dative 4-Subject Scorpion- 
sting 


"ће sting of 
scorpion'' 





teenil valar- 
ttal (valarppu) 


tolu maatu 


tootta(ttu)-k- 
kaay 


tool pommai 


naataka meetai 


naattu-p- parru 
nilaa mukam - 


giir viilcci 


nel vaya! 


nellikkaay- 
t-tailam 


nerri—c-cutti 


pakal kaatci 


pakkattu viitu 


paci mayakkam 


paccoonti 
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Object+ Cognate bee-keeping “bee - keeping 
Object (lit. rearing) 


Locaive+ Object cattleshed-cow “соу іп the 
cattle- shed’’ 


Ablative+ garden-vege "* vegetable 

Subject table from the 
garden’’ 

Instrument + leather- doll “leather doll” 

Objecet 
Object+Locative drama-stage "drama stage’’ 
Sociative + COUNIIy- “patriotism 
Subject attachment 
Figurative moon - face “moon like face”? 


Subject+Cog. water-falling ‘‘water-falls’’ 
Object | 


Object--locative paddy-field **paddy field” 


Ablative+ Object a kind of “oil extracted 
greenberry+oil from a kind of 
greenberry’’ 


Locative-- Object forehead -+orna. “forehead 


ment ornament'' 
Temporal + daytime-show ‘‘matinee show'' 
Object 

Locative+ near-house “the house 

Subject | nearby” 
cause+Subject  hunger-fatigue ''fatigue due to 

hunger'* 

Idiomatic chameleon ““a person who often 


changes his affilia- 
tions” 








AS 


.papa-p-petti. Putposive- . money-box  "cashbox" | 
| Object iba NON 

paruva malai  Temporal4- season- “seasonal rain(s)”” 
Subject rain(s) | 

palaa-k-kattai Specific+ jack-wood/log *'logof jack tree'" 
Generic | | 

pava]a utatu Figurative coral-lip(s) “coral like lip(s)’’ 

pala viyaapaari Object-- fruit-merchant “fruit merchant’ 
Subject 

panri mukam Figurative pig-face *'pig-like face’ * 


paattan cottu Subject+Object grandfather- “grand father's 


property property” 
paampu-p-pugru Subject --Loca- snake-anthill “snake hole”? 
tive hole 

paa! maatu Object- Subject milk-cow **milch cow” 

paal mukam Figurative milk-face ‘‘milk-like face'' 
puli-p-pal Dative--Subject tiger-tooth "the tooth of the 

| tiger” 

puli-p-paayccal Figurative tiger-leap “leap like a tiger” 
pul puugtuka] Coordinate grass-root "grass and roots” 


Compound (-- plural) 


punuku-p- Object+Subject punuku-cat “punuku сат” 
puunai 


perun kooyil Adverb+Subject big-temple ^ “big: temple” 


peeccu malai Figurative speech-rain.  “rain-like 
(Type II). speech” 


pommai ceytal Object+Cog. . .doll-doing 
Object 


“doll making" 








Me 
- ^ud. ப TAR 
Ў | 408 
par a dw 


pootu man Verb--Object a to dump-mid "dumped mud” | 


| (Predicate) 
matta arici Adverb--Subject bad-rice | “rice of bad 
| quality” 
mag pommai Instrument J- Ob- clay-doll “clay doll" © 
ject | (or | 


matiya ugavu. Temporal--Ob- noon-meal(s) - “noon meal(s)'* 


ject 
mayil aatu Multinominal peacock-dance- ‘‘the shore 
turai (Type Il) shore where peacock 
; x | dances” 
mara-p-paftai “Ablative--Ob- tree-bark **bark of the 
ject : tee 

mara-p-petti Instrumental+ wood-box wooden Бох”? 

| _ . Object | 


malai (у) aatu Locative+Sub- mountain goat “mountain ram” 
ject 


mallikai-p-puu Specific-- Gene- jasmine-flower “jasmine flower” 
ric | 


malai-k-kaalam Subject--Tem- гаіп-ѕеаѕоп. ‘rainy season” 


poral 
majai-k-kuri Object -:- Subject rain-sign | “rain sign’ ` 
malai-t-tapgiir. cause Subject rain—water “rain water" 
maati viitu. — Sociative+Sub=- upstairs- . - “the house with 
x | ject house upstairs’? pn Я 
maa шагат Specific4-Gene- mango-tree ` “mango: tree” 


ric 
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maampala-c- . Multinominal mango fruit- “mango juice" 
caau Juice 


maalai vakuppu Temporal + evening -class ‘*evening class” 


Object 
mittaay-k-katai Object + Sweet meat — “sweet meat 
Locative shop shop” 
muka matiyam Figurative Face — moon "moon — like 
(Type II ) face” 
muti tiruttal Object + cog- hair - correc. “hair dressing’ 
Object ting 
muttai-y-ootu Dative + egg — shell “egg = shell” 
Subject 
muntiri-k- . Idiomatic cashew nut “a person who 
kottai ` ` rushes out to 
speak first'* 
mullai-c- Figurative Jasmine - “smile like the 
cirippu smile Jasmine flower” 
muunkil Figurative bamboo-neck ‘‘neck like the 
kaluttu bamboo’ 


meeni minukki Object + Verb body - one who “a showy woman’ 
meenu minukki + (Subject) i decorates 


yaanai-k- . Dative + Sub elephant - "the tusk of 
kempu Ject tusk the elephant’’ 
таса vaaji ^ Purposive + pepper-water “pepper-water 


Object bucket-can bucket'* 








raa-p-paati —— Locative + Verb night-one’ “one who sings. - 
(Subject) i who sings in the night” 

vata регий- Multinominal  north-big . “the big temple 

koéyil (Type II) Temple in the north” 


varu viruntu Predicate Verb coming - guest "coming guests” 


+ Subject 
varai-t-too] Flgurative bamboo - «shoulder like 
shoulder the bamboo" 
valai-p-paniyan Figurative net-banian  “net-shaped 
banian" 
valleluttu Adverb + Object hard - sound ““hard sound” 
varu katala; ` Verb(Predicate) to roast + “roasted ground 
+ Object ground-nut - nut" 
vaa]ai-t- Object + Loca- banana - grove “banana grove" 
toottam tive 
vaa]kkai-c- Figurative life - wheel “wheel - like 
cakkaram (Type 1I) life" 
vaan malai Ablative 4- sky - cain(s) “rain(s) from 
Subject T the sky” 
viciri vaalai Figurative fan - banana — “fan-like banana 
. (leaf) (leaf) 
vitutalai gaa| Object + Tem- release - day |. "Independenee 
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vilaiyaattu Object + . play = ground “play ground” 





maitaanarh Locative š 
viraivu vapti Adverb + speed — vehicle ^ *'speedy vehicle” 
Object 
vir puruvam Figurative bow = eye-brow  **bow-like-eye 
brow” 
viitgu-p- Sociative 4- release -attach- “desire toward 
раци Subject ment mooksa or 


releàse from the 
world“ 


Véfikaaya-t-tool ‘Dative + onion - skin ` onion skin” 
Subject 


veļlari-p-páļam Multinominal white-line-fruit «*water melon” 


veyyil neeram Subject + sunshine-time “sunshine time” 
Temporal 

veyyil kaalam Subject + sunshine - time “summer” 
Temporal period 

veeppan kucci Ablative + neem - stick “stick from the 
Object neem (tree)'' 


veelai-t-ton- Cause + Subject work - trouble ““worry due to 


taravu work” 
veela-k-karumpu Specific+ veelam = sugar- “a variety of 
Generic cane sugar.cane' or а 


“kind -of : stalk” 
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்‌ APPENDIX — 


ஆ. - 


Treatment of compounds by traditional Tan grammes 
rians and commentators. | 


In this section a critical evaluation of ihe treatment 
of compounds by the Tamil grammarians and commentators is 
attempted. In the first section Tolkaappiyar's treatment of 
compounds is dealt with. In the second section various views 
on compounding expressed by the commentators on Tolkaap- 
piyam are dealt with. In the third section Pavan?nt''s views 
-on compounding is explained. 


1. Tolkaappiyars treatment of compounds. 


Tolkaappiyam is the earliest wotk now extant in Tamil. 
The author cf this famous, grammatical treatise .is called 
Tolkaappiyar, who belongs to third century B.C. This 
grammar consists of three parts viz.. (1) eluttatikaaram— 
the chapter on phonology and sandhi, (2) collatikaaram 
the chapter on poetics and syntax and (3) poru]itikaaram — 
the chapter on morphology and prosody. Compounds are discussed 
by him mainly in the second part though som: stray ideas 
are also found in the first chapter. Ia Collatikaaram we 
find suutras referring to the compounds given in the last 
chapter which goesby ‘ie name ecca-v-iyal ‘‘residual chapter" 
What could not be discussed in other chapters are all 


treated here. Hence the name. 


LL o "f sss av U Um — — e 


ЕЗ 


1. A History of Tamil Language, Dr.T.P. Meenakshisundaran. 
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1.7. Number of compounds 


First he gives the number of compounds as six ViZ., 
(1) veerrumai-t-tokai ‘‘casal compound’’, (2) uvama-t-tokai 
*compound cf comparison”, (9) vinai-y-in-tokai ‘‘verbal 
compound”, (4) panpin tokai ‘‘compound of quality”. (5) 
ummii-t-tokai “:compound involving 'um," i,e. “coordinate 


compound” and (6) anmoli-t-tokai “bahuvriihi compound’’. 
(T.,C.466) 


7.2. Interpretation of compounds 


1.21. Casal compound 


From the next suutra onwards he proceeds to explain 
these compounds. T.C.407 explains the casal compound as 
“the casal compound is as that of casal.” This means that 
the structure of casal compound is that of the casal phrase. 
It should be pointed out here that Tolkaappiyar while dis- 
cussing the different case systems points out to several 
phrase structures involving casal suffixes. These explanations 
could oe taken very well as dealing with the underlying 


phrase structures. By saying that the casal compounds are 


as that of the casal phrares Tolkaappiyar : has clearly 


recognised the similarity of the grammatical relationship 


found between the members of the compound and its under- 
lying phrase structure. This is 


discussing the nominal 


very singnificant. While 
compounds we have pointed out that 
according to the transformational theory of compounding the 
constituents of the surface level. compounds really mirror 
the syntactic relationship of the underlying structures.  Tol- 


kaappiyar's observation is also more or less same. However 


he does. not deal with :the..derivationa! processes from. the 
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admits deletion in the formation of compounds.. But. however. 
there is no explicit statement regarding the formation of 
compounds made by him 


7.22. Compounds involving comparison. 


In T.C.408 he refers to the compound involving com- 
parison and explains it as like that of comparative construction. 
Here again the similarity of relationsh'p found between the 
underlying phrase involving comparison and the surface level 
compound is pointed out, The concept of ‘comparison is fully 
elaborated later in the third part i. e., poru]atikaaram in 
Tolkaappiyam where the types of comparison, the particles 
of: comparison are all fully explained. 


1.23. Verbal compound 


| In. T.C.409 hc explains the verbal compound saying 
that it will be explained with tense. This needs some explana- 
tion. For example the compound kolyaanai "'killing elephant’’ 
contains two members viz,, kol. the verb root meaning *to kill' 
and yaanai the noun meaning “the elephant". When this is 
expanded this is always «done by adding the tense concept: 
So kol yaanai will be expanded) accordingly as any one of 


the following: 


(1) kollum yaanai - ‘‘the elephant which will kil!/kills'" 
. (2) konra yaanai - “the elephant which killed” 
. (3) kolkira yaanai- *‘the elephant which kills” 


(3) is really another variation of (I). contains a finite ‘form 
Which is non=past whereas (3) shows only the present. 
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y. 24; Compounds of quality — HO 


Т.С. 410 deals with compounds of quality. Tolkaap- 
piyar makes a sub-classification of this type of compounds 
into four based on the meanings of the first member of the 
compounds. 1௩ this suutra he gives the underlying phrase 
structure itself and explains the sub-types. The uaderlying 
structure given by him 18 viz., innatu itu "such and such is 
this’’. This is actually representing Np+Np type sentence in 
Tamil. The four sub-classifications made by him are as follows: 
(1) that which dentotes the colour - e.g. karunkutirat “block 
horse'* which is derived form the sentence kutirai kariyatu 
“the horse is black", (2) that which denotes from- e.g. 
vatta-p-palakai “a round plank'' = palakai vattam aakiyatu 
“the plank is round’’ (3) that which denotes measurement -e.g., 
kugun kool “short stick”, and (4) that which denotes the 
taste -e g. tiiákarumpu ‘ ‘sweet sugarcane - €karumpu tliviyatu 
“the sugar-càne is sweet”. According to Tolkaappiyar all 
compounds which have attribute denoting quality etc., should 
be classified under this type on the basis of the sub-type 
shown above. 


1.25. Coordinate compounds 


The compounds involving coordinate construction are 
dealt with in T.C4i1. He classifies them under six types viz., 
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(compounds which have two nouns, (2) those ^wfüch" have 
many nouns, (3) those which have nouns denoting measure- 
ment as their members, (4) those which have nouns formed 


from numerals as their members, (9) those. which have nouns 


denoting 


members. 


(2) 


weights and (6) those which have numerals as their 
The following are the examples for the above types. 


Kapilaparagar “Kapilar and Paranar" derived from | 


Kapilarum Paragarum e 


Puli Vil keptai “Tiger, bow and fish” -derived from 


 Puliyum Villum jkegdaiyum. 


. (8) 


(4) 


ட 


(6) 


$uupi-p-patakku ''guupi and patakku (measure- 


 ments)'' derived from tuupi-y- um patakkum, 


Patinaivar '*fifteen persons” derived from patinm»rum 


aivarum. 


*oti-y-arai **half topai (weight)'" derived. from 


stoti-y-um arai-um 


patinonru “'eleven' (numeral) derived from 


pattum onrum 


He makes an important observation regarding the coordi- 
“nate compounds.in T.C 415,He says that the coordinate com. 
pound which consists. of. words of superior category’ will take: the 


x plural ending. In our discussion on coordinate compounds, 
we have pointed out this peculiarity aad explained that in 
this respect it is.different from other types of compounds. 
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7:26. Bahuvrithi ‘compounds 22 


The sixth type of ‘compound to be discussed is the 
anmoli-t-tokai or bihuvriihi compound. In T.C.412 Tol- 
kappiyar explains the formation of this compound. This is 
not really a separate type of compound but derived from 
the following three compounds viz., (1) panpu-t-tokai" com- 
pound of quality”. (2) ummzoi-t-tokai coordinate compound, 
(Š) veerrumai-t-tokai ““casal compound’’. However, he omits 
the other two types viz., vinai-t-tokai and “uvamai-t-4okai 
No reasons were given for the omission of these “two. 
However the later grammarians especially Pavananti-(the 


-"--—————————-me 


author of Nannuul of the 13th Century A.D,) do inculde 
these two.also as basis for'the formation of anmoli:t«tokai, 
following Ijampuurapar, the first known commentator оп 
Tolkaappiyam, who himself probably follows Avinayanaar, a 
9th century A.D. grammarian. The phrase anmoli- needs 
some explanation here, ௨௩௩௦11 simply means “the word that. 15 
not" and anmo]i-t-tokai means «е compound where the-head 
word IS not present". To explain this in terms -of trans- 
formational generative grammar that we have to presume 
that the head word which is not present in the 
Surface structure is found in the underlying phrase 
and. is deleted in the -derivational process. Besides “the 
second member of the compound itself is derived from an 
underlying sentence which in turn is aconstituent sentence. 
For example ve||aatai''the woman who wears a white saree” 


Here the word denoting ‘‘woman’’ is not present in the sur- 
face structure, The  underlyiag phrase structure for this 
compound will be. orutti- aatai yai ututtukiraa] ‘‘someone 
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(woman) wears a satee’’, The attribute .ve|-has .te_be deri- 
ved from another sentence  aafai vellaiyaaka irukkiratu 
"the cloth is white''. These two are combined and the 
phrase orutti ve]]aataiyai ututtukigaa] => vellaataiyai e. 
orutti = வ. | | | e UE a Sui 


As already pointed out Tolkaappiyar does not deal 
with the derivational processes of these compounds. The ex- 
ample for other types are as follows: bahuvriihi | compound 
based on (1) ummai-t-tokai “coordinate compound" . | takara 
ñaalal ‘‘she who has applied fragrant  brilliantini (to ber hair) | 
derived from the phrase takaramum fiaalalum and (2) based 
on veerrumai-t-tokai ‘casal compound’: porraali “she who 
has worn sacred thread made of gold”', derived from the phrase - 
ponnaalaaya taali ““the sacred thread made out of gold” | 


| The next suutra (T.C.413) deals. with the semantic as- 
pects of these compounds. According to this suutra the 
primary meaning of the compound may be in the first mem- 
ber of the compound, or in the second member of the compound 
or on both or “elsewhere. The examples given by the 
Commentator Iļampuuraņar are given below. т 


Primary meaning in the first member: veenkai-p-puu *'veen- 


kai flowér'* 


” - second. ” : aaramaalai ‘“* garland 


Cope of ааг“ (This example. 
was given by ? 
 Naccinaarkkiniyar) ` 
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both the words: uvaa-p-patinañnku | ' 
"fifteenth |day of the 
moon” 

Elsewhere (i.e... all. bahuvriihi 8 com- 

other than the pounds will come 

two members) under this 


Next comes an important suutra (Т.С:414) which ex- 
plains that all conipounds function as single words. This is 
an observation from the syntactic point of view. There is a 
suutra (T.C.68 ) in Veerrumai-y-iyal | "chapter ‘on. сазе 
system”? which explains that even nominal compounds (pey- 
arin-aakiyatokai) will take the six types of predicates en- 
umerated and explained in the previous suutra. It also sugg- 
ests that all nominal compounds will function as subject 
also. By explaining this Tolkaappiyar points out that com- 
pounds are substitutable in the piece of single nouns. This 
view is strengthened by his statement given above that all 


compounds function as single units. 


Besides we also find Tolkaappiyar explaining compound; 
either by giving both the members of by giving Ше sub 
categorial features of the members of. the compounds. These 


instances are given below. 
By giving both tha members of the compound. 


(1) aapmaiyfuatta makanen ki]avi “the word were makan 
(T. C. 160) follows the word aan” 


i.e. aapmakan “'a male'* 
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(2) penmai-y-atutta maka] en kilavi “'the word where makal 
‚ (T.C. 160) follows pen.” і;е.* 
peomakal “å girl” 


m 


By giving the sub categorical features of the mambers 
of the compound. 


(1) atai-p-peyar “‘noun denoting possesion''(T:G. 162) 
е.в, peeruur kilaan “the lord of Peeruur’’ 


(2) ர்க்‌ ட. kuritta cinai nilai-p-peyar “the noun | densi 
. epicene plural when one of the words will denote a 
-- limb’? e.g. perunkaalar ‘‘big legged people” (T.C. 162) 
oes (See also 
suutras 
166 and 171) 


2. Commentator's views on compounding 
2.1. Ijampuurapar 


One can usefully discuss the views expressed by the 
commentators on Tolkaappiyam. The first kaown commentator 
on Tolkaappiyam is called Ijampuuranar,a Jain monk, who 
belonged totwelfth century A.D. Thus we get a commentator 
explaining the suutras of Tolkaappiyam nearly after fifteen . 
centuries. It is quite natural that in several places he could 
not explain fully well His views on compounds could be brought 
under two broad heads viz., (1) che formation of compounds 
and (2) the interpretation of compouuds. 


2.7.7. Formation of compounds 


First of all he describes compounds as one of the three 
types of the coming together, or grouping of words. Accord. 
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ing to him when any two words come together they occur: 
(1) as compounds or (2) in coordinate construction ог 
(3) in .subject-predicate relation, (T.C.1-Commentary). 


In Tami! generally the compounds are formed out of noun - 
and noun or noun and verb. nilam + katantaan, “he who 
crossed the land’’ is a compound of noun+verb. But Ceena- 
avaraiyar (the next great commentator on Tolkappiyam whos* 
views are elaborately discussed in the next section) holds that 
this however is not technically a compound. Others however 
hold that it can occur technically as a compound and behave 
likeanoun taking case signs and recurring as subject and 
predicate in Tamil. x 


According to Ilampuurangar some will take the combi- ` 
nation of a verb ard a noun also as a compound (T. C. 68- 
commentary). His conclusion is based on his view of 
vinai-t-tokai which according to him consists peyar eccam 
‘relative participle’ + noun. Ceenaavaraiyar holds that 
Vinai-t-tokai is a combination of the verb root+-noun where ` 
the verb root denotes when it is not in the imperative 
mood. as usual a verbal noun but which here because of 
the force of the compound denotes tense. According to him u 
there is only verbal noun+noun. He denies that there is any 


peyar eccam, Neccinaarkkiniyar (another commentator on 


| olkaappiyam who has also written critical, scholarly 
commentaries on cankam as well as post-cankam works) it is. 
true, holds that there is a peyar eccam but the form is 
not that of peyar eccam though the meaning of peyar eccam 
-is there. According to him at the deep. structure level, if 


? ~ 
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one may use the term, there is the predicate verb which 
however by transformation becomes the adjunct where ` that 
verb becomes.. а  deverbalised noun [ог participle noun 
(ie. vinaiyaal apaiyum peyar). Therefore {there is only 
participial noun--noun. However, this has the meaning 
of a peyar eccam; it 18 because it is an attribute; i.c., the 
paiticipial noun is transformed into a peyar eccam whereafter | 
the tense signs are also deleted. Therefore, all others except 
1]ampuuragar hold that vinai-t-tokai is noun--noun. Perhaps 
even Tlampuuragar is talking of the resulting meaning rather 
than the form. The distinction between vinai-t-tokai and 
pappu-t-tokai is that in the former the first part is a ver- 
bal root and it is a noun root in the latter. He may be 
referring to it. But because of the cryptic language one 
cannot be sure, 


2. | 7 Ч 1, Dele tions 


Ilampuurapar has clearly recognised the relationship. 
between the compounds and their corresponding phrases and 
admits that there are deletions in the process of the deri- 
vation of the compounds. Deletion includes the deletion of 
not only the suffixes, enclitics showing the relavant gram- 
matical relationship but also other words that occur in the 
(underlying) phrase according. to him. For example the casal 
compound kutirai-t-teer, “the chariot drawn by the horse” 


is derived from the (under.lying) phrase kutirai-y-aar puut- 


tappatta teer '' *the chariot tied with the horse'' Here in ` 


the derivational “process not only the insfrumental case suf- 
fix -aal is deleted but alo the words - ропцарраца (T.C. - 
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2.1.72. Other views on compounding 


He also points out other views regarding this deletion 
under T.C.407. He says that there are some people who 
do not agree with this view of the deletion of case suffixes. 
According to them the nounscombine to become acompound 
without the casal suffixes and by the fact of compounding 
they express the relevant grammatical relationship. There is 
another group of people who do not agree with this view. 
Illampuuragar however does not explain further this latter view. 
Ceenaavaraiya: is of the former view. (A detailed discussion 
on:this could be seen in the next section) 


2.1 2. Interpretation of compounds 


2.1.21. Casal compounds 


Casal compounds express the meaning as like they express 
while there were casal suffixes.In the formation of com- 
pounds the casal suffixes will be deleted. (T.C.407- com- 
metnary.) e 


2.1.22. Compounds involving comparison 


Il]lampuuragar raises an interesting question as to how to 
treat the compounds which involve comparison This type 
of compound when expanded contains not only the Particle of 
comparison but also the accusative case suffix. For example, 


Ijampuuragar gives the compound tutinatu ““the waist (of a girl) 


like a kettle-drum". Here the shape of the waist is compared 
to the shape of the kettle-drum. The expanded (or underlying) 


phrase is tuti-y-ai okkum watu ‘‘the waist will-be like the 








kettle-drum”, Here arises a problem whether to o call this as ` 
a casal compound (because it is expanded with the case suffix) 
or asa compound of comparison (because it is expanded with 
the particle of comparison - okkum) The conclusion is though 
the compound is arrived at after the deletion of both the 
casal suffix and the comparative particle the intended me: ning 
of the native speaker is comparison only and hence it should 
"be called only as a compound of comparison. (T.C. 408 | 
commentary). “Ceenaavaraiyar points out that many particles 
of comparison like anna are not preceded by a noun taking 
the accusative case sign and therefore in all such cases 
there cannot be any casal relation but only a. relationship 


of comparison. 


But Naccinaarkkiniyar rightly contradicts this | conclu > 
sion. Since all the particles of comparison behave like eccam 
becoming thereby the predicate of an object. According to 
him there is the casal relation; however thereafter there is 
the comparison or the relation of comparison which. fact sets 


apart these kinds of compounds. 


2.1.23. Vinai-t-tokai 


Since the views of Iampuuragar ‘have already been 
discussed (see section 2.1.1) they have not been repeated 
here. However it should be pointed out that Ijampuuragar speaks | 
of partical deletion in. the verb in the formation of the | 
compound. For , example in the compound kol yaannai 


‘Killing elephant". only kol is retained . and the. suffix-um 
(in kolua the source verb) is deleted. 
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2.1.24. panpuet-tokai (compo unds- with attributes of 
quality). 


While forming this compound |ampuurapar argues that 
whilst one portion of the attributive word (i.e. the first 
member of the compound) is retained and the other portion 
is deleted. (T.C.410 - commentary.) The example given by 
him is karuakutirai “black horse” which is expanded as 
kariyatu kutirai. When the compound is formed from this . 
phrase the suffix -atu is deleted in the word karryatu and 
only kar (um) is retained. Hence the name panpu-t-tokai 


“compound of quality’’. 


2.1.25. Compounds ‘involving coordinate construction, 


His observation on the functioning . of the coordinate 
type of compotnds at the syntactic level is noteworthy. He 
observes (T.C.415-commentary) that if the proper names viz.. 
Kapilan and Рагапап are combined to make a compound viz - 
Kapila Paranan because of its ending -n (which s singular) 
it should take only a singular suffix in the finite verb. This 
is ungrammatical. He points out. here. that is why Tolkaa- 
ppiyar has explained that this type of compound will alwass 
have a plural suffix. Accordingly the compound also should 
hove a plural marker.. (i.e., it will become Kalila Paragar). 
Ilampuuranar rightly explains here that the predication is 
based on both the constituents of the compound  Thisisin 


accordance with the transforma tional theory of coordination. 


2. 1.26 anmoli-t-toka'. 


Here ljampuuragar Speaks about the ешге மல்லு | 


- -— ௪ epa. 
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of the :compound. . Since. this «туре of compounds will mot 

have the head word of the deeper structure in the surface 
level Ilampuuragar points out that this ‘compound will be 
pronounced , with falling intonation (patuttal oocai is the 
phrase used by him) so that the emphasis will not be either 
оп the first member or the second member of the compound 
but on the missing noua. (T.C, 412 commentary J 


Toikaappiyar has explained that this anmo]i-t-tokai-is 
formed on the basis. :of. casal ccmpound, compound of qval.ty 
and coordinate compounds only. However Ijampuuranar points 
out that even on the basis of the other two compounds 
viz.. compound of comparison and vinai-t-tokai, anomli-t- 

| tokai could be formed. Probably I|ampuuranar follows here 
the views of Avinayanaar, a Jain grammarian whose work is 
not available in full form. (Some of his suutras are quoted 
by the commentators. With reference to the formation of 
"anmoli-t-tokai see his suutra quoted р; NaceinaarkEiniyar 


| under Т. С 418.) | 


“21:27 Emphasis of meaning. 


Under T:C.413 he discusses the emphasis of me- 
aning among the eonstituents of the compound. Two types of em 
phasis are noted by him viz., [1] that which takes a predicate. is 
importatnt: and (2) that which is specified is also ‘important: 
For type (1) the. example given is: veenkai-p-puu, - "veenkai 


flower". Here а question arises as to where does the 
the emphasis lie in the compound. When ` a . suitable ` "verb 
is added to this the emphasis is revealed and understood. 
An the sentence veerkai-p-puu -paritu “the veeakai flower is 





fragrant”, because of the verb quritu “fs fragrant’ we onder 
stand that only thesecond member of the compound is emphasi- 
sed, because “fragrance” is associated only with the “flower) 
i:e., puu and not ‘with the tree called veenkai. For type о 





he gives the example vellaatai. The literal meaning of this 
compound is “white dress". But when a verb like vagtaal is 
added to this compound we understand that the compound As 
not referring to the white dress but to a woman who is 
wearing that. Here the emphasis is not on the words хецаі 
and _aatai but to the person. The word denotingthis person 
is deleted at the surface level. We find that this kind  'of 
explanation with reference to the ee of Loe is 
also given by Sanskrit grammarians, n pe 


22. Ceenaavaraiyar 


The next great commentator on Tolkaappiyam is: called 
Ceenaavaraiyar. He is:a student of: logic anda great scholar 
in both Tamil and Sanskrit. The influence of  Sanskritic 
ideas on him could be seen almost on every page. 1 am not 
attempting here to bring out the impact of Sanskrit on him. 
That will form a separate study. Of all the commentators 
he has discussed more on the theories of compounding 
and the interpretation of compounds . Since the other comment- ` 
ators viz, the Naccinaarkkiniyar, Ieyvaccilaiyaar, and Kallaatar : 
follow either Ijampuuranar or Ceenaavaraiyar. 1 have not - 
discussed their ideas separately. | 


* As already pointed out Ceenaavaraiyar follows the ` 
view according to which deletion of the suffixes is not 
criterion for ‘compound formation, I shall present below the ` 
views of Ceenaavaraiyar on compounding іп ‘a summary way,” 








22.7. Thecriea of comppunding . ^. c ovo 
SS ET gk b oues | | D An 54 est via tet be 

ரத அவவ points, out two different theories on com- 
pounding. under T.C.412. According to, him, there are two 
groups for scholars among Кася one group will say that 
the compounds are formed because Naf the deletion ‘of the case 
suffix or the particle of: comparison or the particle -ùm "used 
in cóordirfate constfuction) or the suffix of the "finite verb. 
Or tlie ‘suffix of the noun denoting quality. ‘The ‘other 
group will ‘say ` that’ two or ínore words combine 
together without ‘any pause or hiatus and' bécomé a wellknit: 
unit expressing the relevant meaning.:Ceenaavaraiyar accepts 
this latter.view. He points out that-,ia examples, like vee]a-k, 
-karumpu “а kind of stall%M=and:: -keetarspanri “pig” (here both: 
nouns refer to “pig”) no suffix is deleted but still they fun- 
cjion as compound nouns. Further he argues that “thisis the. 
view of Tolkaappiyar also. The words compounded behave 
like one,word. But Ceenaavataiyar ‘points out'tliabsthere may 
be ,phrases.whichimay as combination of: words act ‚аз опе gram - » 
matical „unit. Therefore; he emphasisss in addition the fact 
that there is: no pause ibetweef the»: words when alone one: 
can.speak-of..à compound technically - (cf. .Folkaappiyam 
suutra: ,gllaat-tokai-y-um oru, col nagaiya “all compounds be- 
have like one word." He further points-out that in compounds ү 
like irupeyarottu-p-panpu-t-tokai; like keelar panti no. word . 
is deleted and argues. therefore thati talking the deletion of | 


suffixes etci, as the oniterion for - thexformation of compound. 


is unacceptable. Instead the members: of: the éompounds.them- . 
selves express by the fact of the, compounding the megnings | 
of case suffixes, etc. (T.C.t12-comm entary). This is something 
like. the argument that in thg, English example. ~black- - board”. 
no suffix is. deleted and. by, virtue of their coming together, 
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With à fixed sire рате ѓи this is stie catied а coripewnd? 
Here 77606 / cOuld ^ feel: the © ifiomatioui‘‘sénse 12 this 
compound has ^ devélcped - fin 'siufourse “wef time: 
Probably *Ceeti#avataiyar is accepting m these -compounds 
which 'underWenta semantic shift like this as real compounds 
in Tamil also we det'such eamples like C'empoottu. "а kind? bf 
bird". p thé’ attribute Cet ma ட்டில்‌ “is hot used as à 


L^ 


க улл ர அவவ க எனா de: nr iu nyah 
restrictive attribute but only as а descriptive attsibute. "This 


ceo ouo BR eqs i uw 034€ Л £ ж அரபா 


is not referring simply. to a red coloured "bird' but à parti- 


mg pes 


сша species. of birds. (by, the force of the "compound. As 


yit P 4 to we J 4. 43 бп s i, ` rk 14 * Aug sid 


such this his "developed a "Enid of idiomatic meaning. 
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2211. Naccinaarkkiniyar's view. 


இர NS பதன்‌ wee அள்‌ அர்கம்‌ ON depo APAN E ONU HE Ir T Te nw அத 

j ; ie eu š iz : Nee i t ` LA EE ty eae n 
i ruh Tox nd ARS xit I еа fa சிந்த Sp Rod S3" Е ; fe. ЕЗ ш: 
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^NSEéindarkkiniyat" coming after @#ehaavaraiyar refines’ 
ther opposite theory’ so "as Ёо Answer Ceentiavaraiyat’s’ objec— ` 
tions. He holds that in A Rind’ of cbifipounds "there is 
deletiods one 'br “more” suffixes, "“Enelitics,” words CE Ci112- E 
= "The? detétion óf case” sighs! enielft?c : Am, and' 


igan 


suffixes in Vinai- 't tokai and அறம்‌ блока and “words | in 
anmoti- t -tokai? are "admitted by both. But in what are called ` 
iru peyat u pagpa. -t-tokdi (eg. caarai- р - ваай п. 


Hy yan? NT bio 
Ceenaavaraiyar points out that there is not ‘any | morpheme’ 
at y) € da T ey SM ME 27447 TA ay 


Of, word . deleted, Naccinaarkkiniyar , points out that even , 
here. there als... the morph 5 ,28ki уа’, which. comes a) between 
the two words ef such compounds, to show that these words. 


and in. thre. relationship. of the determiner and the, deter- ` 


pt ras 


mined (Т. С. 412 = commentary). Ceenaavareiyar interprets | the 
ER LN ERA n y r Ж 


word *toka* found. in , Lolkaappiyam, 412 as fo, vs fe. 
ozcuc As . 022201 | wy Whilst , Others. pill, Antespret, ol to 


Jat * dead 





+ 
ச்‌. 
At ., 
இஇது. | 
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mean “when a-morpheme.or word is deleted", їв. “vatta-p= 
palakai’ “round plank” Naccinaarkkiniyar points qut that 
there is only the deletion of the final-m in the first word 
vattam which becomes vatta and it is curious that he holds | 
even this sandhi deletion is a deletion in a compound (T.C. 
416-Commentary). Unless we take it to mean that in this 
way, the two words becomea well-knit, pauseless unit, it is 
difficult to follow him, Even according to his theory in this 
instance also, there is the deietion of ‘aakiya’ which he has 
said denotes the relationship of the determincr and the 
determined between the two words of a compound. | 





2.2.2. Interpretation of Compounds-general. 


The theory of compounding as explained above contains 
the theory of Interpreting compounds as well. A compound 
behaves like one word-a noun. Compound formation. is like 
morphological formation-more so in ай agelutinative language 
like Tamil, If analysed, the words of the compounds аге 
not always immediate constituents though forming one consti- 
tute. Tolkaapiyar (suutra 83) is considered to have explained 
how compounds give there meaning. There is specific mention 
only of the casal compounds but it is taken to apply to all 
compounds in general. If one may use the conception of 


deep structure and surface structure, the meaning structure 
being the deep structure, Tolkaappiyar may be taken to 
have .descrioed each compound in terms of a respective 


deep structure. The casal compound is that which is of the 
nature of a casal phrase structure viz., Noun + Сазе 
sign + Predicate. Similarly the other conipounds are defined. 


In a casal compound there are only two nouns - the sign is 
not there; nor is the predicate. Tolkaappiyat ` in the suutra 
mentioned (88) states that there is no one ‘udiform semantic ` 
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formula, All the meaningful words required for understanding 
the compound, necessarily within the context of the sentence - 
. come in the meaning structure. Commentators like 
I]ampuuragar, and Naccinaarkkiniyar explain that these 
words may have to be supplied in between the words or at 
the end. In anmolji-t-tokai words are added at the end of 
the compound. In others, the words are added. in between 
the words. If the casal compound is of the nature of casal 
phrase structure and so on, one must go back to the fully 
formed casal structure sentence, which gets embedded in a 
 nominalised form in a matrix sentence. This is hinted. But 
we are not told all the steps of the transformation like 
when the case sign is deleted, when the predicate is deleted, 
what forms and transpositions the. predicates under go, Etc., 
There is only a blanket projection rule that all words 
required for understanding the compound are suggested to 
the listener and are therefore necessarily implied by the 
speakers, But as binted above, the definition of each 
compound refers in a way to the original deep structure. 


Yt is for us to work out the transformations. 


Even as words get compounded into compounds, compounds 
behaving like words in their turo become compounded. into 
compounds. Take for instance pava]a vaay-p-peer amar-k-kan 
porroti There is porroti “the damsel of the, bangles made 
of gold’, an anmo]i- t-tokai formed from the veerrumai-t-tokai 
which is the head here. .Pavaja vaay is a compound of 
comparison. peer amar-k-kan is resolved into (1) peer kan; 
(2) amar-k-kap; the first is a pappu-t-tokai; the second a 


-vinai-t-tokai. pava]a vaay as one unit and peer amar-k-kan 


as another unit and porroti as a third unit from: one coordi- 
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nate construction. There is the conjunctive -um preceded by 
the case sign -ai and succeded by the predicate word ‘utaiya.’ 
The whole becomes one unit ond takes the word ‘damsel’ 


at the end and behaves like one noun. 


When ?oing back to the original structure from which 
by transformation, the compound is arrived at, one may find 
that at the deeper level there are sometimes non—idiomatic 
usages found. Idiomatic usages еїт., are constraints at th: 
surface level which varying from language to language filters, 
‘in different ways, the words formed at the deever level. 

"These being language particular should not be applied to the 
deeper structure which is language universal. | 


One such point is raised іп the cours? of the controversy 
“about the theory of compounds, Ceenaavaraiyar holds that 
. it is only for the puspose of understanding the compound 
one brings in the words not in the compound; but that those 
words were not there originally, to be deletei later, the 
meaning being suggested not by deletion but by the very 
force of compounding (T.C.416 - Commentary). Of course, 
one has to guard against the implication that the conmen- 
tators had the same views about the deep structure, surface 
structure and transformation as we have now, whenever we 
use these for explaining the views of those ancient commen- 
tators in morden terns. They are however aware of the 
formal compound level and the meaning level. The meaning 


level is brought in separately only for the purpose oj 


"understanding the compound from an analytical point of 
View and this does not exist as a prior level in reality. 
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This is Ceenaavaraiyar's contention. But the “other commen- 
tators hold that there is a meaning level which is also a 
“phrase level and the compound arises by deletion (transfor- 
mation). They do not specifically mention transposition. Їп 
vinai-t-tokai, Naccinaarkkiniyar speaks of the first word - 
a root - being really a participial noun having the force of 
a relative participle as elsewhere (T.C. 415 commentary). 
Caattan, Кагіуар ‘Caattan’ is black may occur аз kariyan Cattan 
"the dark Caattan and then it:may be taken as standing for 
kariya Caattan, “the dark Caattan”. This kind of transpo- 
sition of words is there in the old grammar, though not 
explained in terms of transformation. But it is significant 
that Naccinaarkkiniyar and others do not specifically point 
out this in their explanation of compounds. Ceenaavarai- 
yar to justify his position, refers to a suutra in Tolkaappiyam 
(suutra 94) where it is said in the expansion ofa compound 
denoting kinship consisting of a noun in the human category 
and a kinship term — Cattan makan, “son of Cattan” the 
genitive case sign -atu is lost and instead -ku comes 
in. Ceenaavaraiyar's point is that this ketutal or loss is a 
figuretive usage. -atu being ungrmmatical even at that stage 
could not have been there to be changed into -ku. What is 
meant is that latter for explanatory purpose it is assumed 
and replaced by -ku. Therefore what he calls thé explana- 
tory stage cannot be prior to the compounding stage, He 
also points out that there are certain compounds which are 


considered by Tolkaappiyar himseif as componnds which can- 
not be separated in specific terms and which shou!d be 
taken as a kind of maruuu =a kind of telescoping of words. 
‘For instance, in the vinai-t-tokai the tirst word, the root 
and a verbal noun. may mean any one of three tenses. For 
instance kol yoanai may be kollum yaanai or konra yaanai; 








_.if. so. how .to ` speifically separate. them as two words. ` This 
B pointed out by Ceenaavaraiyar that it is at the explanae 
tory stage the words could be specifically split and not ear- 
lier. Ceenaavaraiyar refers to the analysis cf a word into 
words for purposes of explanation even by Sanskrit gramm- 


arians. eg. vantaan = varutalai-c- ceytaan. 


Naccinaarkkiniyar points out that . Ceenaavaaiyar has 
missed the force of the words  'keta', “lost” used Бу 
Tolkaappiyar. With reference to the case signs-atu, for 
instance in a phrase Caattanatu, ketutal must refer to a 
prior stage. That is what we will call the deeper level. 
When it is transformed into these surface level the idiomatic 
, constraints come into play when-atu is lost and replaced. by 
ku whenever the genitive. case sign is attached to the nouns 
| in the human category. | 


. The compounds are exocentric or endocentric. Ехосеп- ` 
tric is anmo]i-t-tokai. The endocentric are either subordi- 
nate or coordinate. 1п subordinate construction there will 
be only binary division-the unit being split into two, each 
of which can be split into two and so on. But in the 
coordinate construction there can be multinary division-more 
than two units are conjoined. This distinction is in the mind 
of Tolkaappivar; and the commentators point ont this under 
ummai-t-tokai. Inother compounds even though there may be 
more than two words,they have to be reduced totwo units, the 
attribute and the head. But in coordinate compound there 


can be more than two units conjoined. At the compounding 
level the singular ending is lost in the case of preceding words 
and. the singular ending is replaced by plural ending in the 
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case of the last word. . Kapilan um Paragan um Kapila 
Paranar. Here. alse the original stage with the:singular endings 
is: distinguished from: the. compound stage where the plural 
ending is introduced. 


Really according to the ancient grammarians there: is 
only one distinction-that between the coordinate compound 
and the rest which may be called. subordinate: compounds. 
The latter аге further subdivided into casal, verbal, 
attributive and comparative: because of the different ways 
in which they are formed. in. terms of deletion etc, The 
exocentric compounds: have these kinds: of compound as the 
base. There is a meaning level and compound level. disti- 
nguished irrespective 6f the question of priority which alone. 
is in dispute’ between the commentators. 


3. Treatment of compounds in Nannuut 


Pavananti is the author of Nannuul. He is a Jain 
belonging to the Nandigana, one of the Jain sects. He wrote 
this popular grammar during the turning. of the. thirteenth 
century.. He follows Tolkaappiyam as interpreted. by Ilam- 
puurapar, the first known commentator on Tolkaappiyam. In 
this section I shall briefly discuss the views expressed by 
Pavapanti. His suutras on compounds are found in the 
chapter called potuviyalin. collatikaaram (Suutras 361 to 373). 


3.1. Definition of compounds 


' In suutra 361 he gives the definition of compounds as 
two or more words i.e., noun+noun or noun+verb which 


combine together after the deletion of suffixes inthe meaning. 
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of case etc., and function as single units. It could be seen 
thus he follows the school of authors who explain that the . 
deletion of the suffixes is the criterion for the formation 
of compounds. We know Ilamppuuragar is of this view. 
One could see here the influence of Ij]ampuuragaar on 
Pavananti. 


3.2. Number of compounds 

In suutra 362, he gives the number of compounds as six 
viz., the casal compound; the verbal compound, the compound 
of. quality, the compound of involving comparison, the 
coordinate compound. and the bahuvriihi or anmoli-t-tokai 
compound followin; Tolkaappiyam. 
32. Explanation of compounds 
3.2.1. Casal compound 

The casal compound is explained by him in suutra 363 


as the one which does not contain overtly the casal suffixes. 
This is also in accordance with I|ampuurapar. 


3. 22. Verbal compoun ds 


His explanation of vinai- t-tokai is again based on 
Ijampuuranar’s view. Pavananti explains that “the tenseless 
relative participles are vinai-t-tokais” (suutta 364). This 
view of taking the first member of the compound as peyar 
eccam i.e., relative participle has been discussed at length 
in the previous chapter. Ilampuuragar and Naccinaarkkiniyar 
are of this Jit. "nr i mM zu eus Qu. நந்த QUE THER E வ TM PEE 









235: - 


3.2.3 Panpu-t-tokai-compounds of quality 


He points out that there are two types of pagpu-t- 
tokai (suutra 365) viz., (1) the compound where the sufiixes 
explaining the qualities are deleted and (2) the compound 
where two nouns combine on one or the same meaning. 


Here again he follows in toto Ijampuuragar. 


32.4. Compound of Comparison 


Uvama-t-tokai is explained by Pavanagti as a compound 
which does not contain the particle of comparison (suutra 366). 
Ilamppuuranar also gives the same explanation.. In addition 
Pavananti gives a list of particles of comparison which аге 
deleted in the process of derivation, (suutra 307): 


3.2.5. Coordinate compounds 


Coordinate compounds are formed by deleting the particle 


-um which denotes the соо а Yate construction. These com- 


— —— 


pounds are generally formed on the basis of the following 
semantic aspects, (1) ennal “counting”, (2) etuttal “weighing”, 


(3) mukattal “measuring”, (4) niittal “measuring of length" 
(suutra 368). 


3.2.6 anmolji-t-tokai or bahuvriihi compound 


The sixth type of compound viz., bahuvriihi compound 
is lormed on the basis of the other five types of compounds 
enumerated and explained. already. Tolkaappiyar 


has given 
only three types. of compounds for the formation of “anmoli-t- 
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tokai’. ljampuuragar .has.included. the. other two- also and 
this view is followed by Pavagagti (suutra 369). 


3.2.7. Importance of meaning 


There is. another suutra (370) im which he explains 
as to where the importance: of meaning lies. Except for the 
change of technical terms the ideas are same аз found in 
Tolkaappiyam. 


342.8 Morphophonemic changes and compounds: 


The importance of morphophonemic rules in; the: inter- 
pretation of compounds is explained їп suutra a7 0.: Дө 
is again an adaptation of. ljampuuragar's-explanation, When. 
two nouns combine together two changes are possibie. In 
one case the plosive of the second noun may: double. This: 
indicates the location. In the other case instead of doubling, 
the final nasal of thefirst word may become the homorganic 
nasal of the. following. plosive, 


Examples 


For (1) Vatuka+kanna  .. Vatuka-kannan 
*Kapgan who belonged to Vaguka 
country" | | 


For (2) Vatukan+Kagñan ... Vafuka-à-kaggan | 
2 x “Kappan who. belongs to. the 
Deco nf ச L. Vaaka community" . 


Sr 





з єс» 


7647 





3.2.9. Coordinate “compounds ` - 


2 The idea of Tolkaappiyar that thecoordinate compounds 
will end jin plural is repeated as suutra 372 by Pavaganti. 


3.2.10. Ambiguous compounds 


There is a suutra (373) which deals, with the ambiguous 
compounds. According to Pavaganti that these compounds, 
all of them are casal compounds, could be expanded into 
different deep .structures where they will show different éasal 
relatrons i.e., from “the 2nd case to the Tth case. For example . 
the compound ¢eyva “Vapakkam can be expanded either as 
- feyvattai vanankum -wanakkam “һе. worshipping ..of deity” 
or teyvattukku vanakkam “the worship to the deity”. Tol- 
kaappiyar also deals with these ambiguous constructions in his 
chapter called -Veerrumai: mayankiyal. Thus it willbe seen. 


that Pavapagti follows Tolkaappiyam closely as interpreted 
by lampuuragpar. _ 
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